
DIE EIGENSCHAFTEN 

DER HEILIGEN

Hadhrat Mirza Ghulam AhmadAS

Der Verheißene Messias und Mahdi des Islam



Die Eigenschaften der Heiligen

von Hadhrat Mirza Ghulam AhmadAS

Das Original erschien unter dem Titel:

 الاَبدَال
ُ
رۃ سِی

(Sīratu l-abdāl)

© Islam International Publications Ltd.

In Urdu erstmalig erschienen 1903

Erste Auflage der deutschen Übersetzung 2020

Aus dem Urdu übersetzt von Sadiq Butt

Unter der direkten Aufsicht von 

Hadhrat Mirza Masroor Ahmad Khalifatul Masih VABA

(Fünfter Nachfolger des Verheißenen MessiasAS des Islam)

©

Genfer Straße 11
D - 60437 Frankfurt am Main
Mehr Informationen unter www.verlagderislam.de

ISBN 978-3-96845-001-8
PRINTED IN GERMANY

Dieses Werk einschließlich aller seiner Teile ist urheberrechtlich geschützt. Jede Ver-
wertung außerhalb der engen Grenzen des Urheberrechts ist ohne Zustimmung 
des Verlags unzulässig und strafbar. Dies gilt insbesondere für Vervielfältigungen, 
Übersetzungen, Mikroverfilmungen und die Einspeicherung und Verarbeitung in 
elektronischen Systemen, des Nachdrucks in Zeitschriften oder Zeitungen, des öf-
fentlichen Vortrags, der Verfilmung oder Dramatisierung, der Übertragung durch 
Rundfunk, Fernsehen oder Video, auch einzelner Text- oder Bildteile.



5

Inhaltsverzeichnis

Vorwort  6

Titelseite der ersten Ausgabe                                                                 10

Übersetzung des Faksimiles                                                                     11

Die Eigenschaften der Heiligen                                                   13

Stichwortverzeichnis  72

Anmerkungen des Herausgebers  76

Zum Autor  82



7

Vorwort

حِیْم    1 حْمٰنِ الرَّ هِ الرَّ
   بسِْمِ اللّٰ

In allen großen Religionen gibt es Prophezeiungen über ei-
nen Verheißenen Reformer, der in der Endzeit erscheinen 
würde, um die in die Irre gegangene Menschheit erneut 
den Weg zu Gott zu weisen und ein himmlisches Zeital-
ter einzuläuten. Da der Islam die letzte von Gott an die 
gesamte Menschheit übermittelte Religion ist, muss auch 
der Verheißene Reformer der von Katastrophen heimge-
suchten Endzeit als ein Prophet der islamischen Religion 
in Erscheinung treten. Die Ahmadiyya Muslim Jamaat 
ist der Überzeugung, dass dieser Reformer in der Gestalt 
von Hadhrat Mirza Ghulam AhmadAS (1835-1908) als der 
Verheißene Messias und Imam Mahdi des Islam bereits er-
schienen ist. 

Zeitlebens hat dieser Gottesgesandte über 90 Bücher 
verfasst, in denen er seinen Anspruch bewiesen, die Wahr-
haftigkeit des Islam beleuchtet und nicht zuletzt durch von 
Gott offenbarte Prophezeiungen untermauert hat, dass er 
es ist, dem die große Aufgabe zuteil wurde, die Mensch-
heit unter dem Banner einer Religion zu vereinigen und 

1  Übersetzung: „Im Namen Allahs, des Gnädigen, des immer Barmherzi-
gen.“ (Der Heilige Qur’an 1:1)
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durch Argumente und Beweise deutlich zu machen, dass 
Gott existiert, Er zu Seinen Geschöpfen spricht und Wege 
bereithält, worüber Menschen zu Heilige werden können.

In diesem kurzen Aufsatz wirft der Verheißene Messia-
sAS sodann Licht auf die Eigenschaften und Merkmale von 
ebenjenen Heiligen, die von Gott erwählt wurden, um ein 
lebendiges Beispiel zu manifestieren für eine geläuterte 
Existenz, die kraft ihrer Moral und Gottesnähe, ihrer Wun-
dertaten und Erkenntnis als Mittler fungieren für all jene, 
die sich wahrhaft auf die Suche begeben nach dem Sinn 
ihrer Existenz, welcher nicht zu erreichen ist, ohne eine le-
bendige Beziehung zu ihrem Schöpfer, Gott, aufgebaut zu 
haben. Kurzum, in diesem Essay sind mannigfache Vor-
trefflichkeiten erläutert, die jene auszeichnen, die als Hei-
lige eine unaufhebbare Liebesbeziehung zu Gott errichtet 
haben. 

Erwähnenswert zudem ist, dass der Verheißene Messi-
asAS diesen Text in beredtem Arabisch, welches nicht seine 
Muttersprache war, abgefasst hat. 

Für die Veröffentlichung dieser Schrift in deutscher Über-
setzung ist einigen Personen Dank auszusprechen. Zuvor-
derst Sadiq Butt, der die Übersetzung erbracht hat. Sodann 
Hasanat Ahmad und Nabeel Ahmad Shad für eine Über-
prüfung. Zudem gebührt Dank Safeer-ur-Rahman Nasir 
für Transliteration und das Einfügen des arabischen Tex-

Vorwort
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tes, Tariq Hübsch für Satz, Layout und Lektorat, Qamar 
Mahmood für die Gestaltung des Buchumschlags sowie 
Bruder Isa Musa für das Schlusskorrektorat. Möge Allah 
sie alle segnen.

Mubarak Ahmad Tanveer 
Leiter der Publikationsabteilung 
Ahmadiyya Muslim Jamaat KdöR
Frankfurt am Main, 2020

Vorwort
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Titelseite der ersten Ausgabe
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Übersetzung des Faksimiles 

Dies ist ein gesegnetes Büchlein, das ich mit der Befähigung 

Gottes, dem Herrn der Majestät, verfasst habe. In ihm habe ich 

die Merkmale von Gottes Dienern niedergeschrieben. 

Sie kennen ihr Wissen und ihre Vollkommenheit nicht: Jene 

also, die ihres Ranges und ihrer Erhabenheit unkundig sind; 

sie verharren in der Gefangenschaft der Finsternis

Ich habe es

DIE EIGENSCHAFTEN 
DER HEILIGEN

genannt

Dieses Schriftwerk wurde in der Ḍiyāʾu l-islām Druckerei unter 

der Leitung von Al-Hakeem Fadl-uddin Fahrwi, dem Inhaber 

der Druckerei, im gesegneten Monat Ramadan 1321 nach der 

Hidschra – Dezember 1903 n. C. – gedruckt. 



DIE EIGENSCHAFTEN 
DER HEILIGEN



حِیۡمِ    1 حْمٰنِ الرَّ هِ الرَّ
بسِْمِ اللّٰ

کَرِیم2ِْ
ْ
ْ عَلٰ رَسُوْلِِ ال نحَْمَدُہٗ وَ نصَُلِّ

1 „Im Namen Allahs, des Gnädigen, des Barmherzigen.“ (Anm. d. 
Ü.)
2 „Wir lobpreisen Allah und erflehen Seine Segnungen auf Seinen no-
blen GesandtenSAW.“ (Anm. d. Ü.)

O ihr Menschen! Ich er-
innere euch an das, was 
mir vom Herrn der Welten 
offenbart worden ist. Ich 
wurde von dem gnädigen 
Gott berufen. Kommt also 
her zu mir allesamt mit eu-
ren Familien. Himmlische 
Wahrheiten wurden mir ge-
geben und nicht etwa Gold 
oder Silber. Engel sind für 
mich vom Himmel auf die 
Erde herabgestiegen. Qadi-
an wurde, wie ein gesegne-
ter Ort, zur heiligen Stätte 
auserkoren. Mein Herr be-
wahrte mich vor dem Übel 

مَا  �أذکرکم  �إنیّ  �لناس  �أیهّا 
�أوحی �إلیّ من رب �لعالمین۔ 
�لرحمان  من  �أمّرتُ  �إنیّ 
�أجمعین۔  باأهلکم  فاأتونی 
�لسّماء  و�أعطیتُ �لحکم من 
ولا دجّال ولا رقین۔�نحطتّ 
�لخضر�ء  من  ئکة  �لملا  لی 
قادیان  وجُعلت  �لغبر�ء  �إلی 
�لاأمین۔  وبلدها  کالقادسیة 
شرّ  من  ربی  وعصمنی 
�لعالین۔  من  وجعلنی  �لرُّضَعِ 
�لشّنوص  کل  به  وشَنَصْتُ 
�أوصاله  عن  لَحْمی  وحُلَّ 
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der Ruchlosen und ge-
währte mir einen löblichen 
Rang. Ich ging mit ihm eine 
vollkommene Bindung ein. 
Für diesen allgegenwär-
tigen Geliebten fiel mein 
Fleisch von jeglichem mei-
ner Körperteile herab. So 
fürchte ich hernach weder 
jemanden, der gegen mich 
das Schwert zieht, noch ei-
nen mächtigen Feind; denn 
mein Herr steht mir zur Sei-
te, bereit um jeden Angriff 
gegen mich abzuwehren. 
So folge ich Seiner Offen-
barung aus vollkommener 
Überzeugung und Einsicht. 
Ich hege keinerlei Zwei-
fel über meinen Anspruch 
noch bin ich ein Lügner. 
Jenem, der die Wahrheit 
bekämpft, schenke ich kei-
ne Beachtung, noch schaue 
ich wie ein Gieriger auf das 
Gesicht eines Menschen. Ja, 
ich schere mich um keinen 
meiner Feinde, selbst wenn 
er mir ein verheerendes 

�أخاف  فلا  �لقرین۔  للحِبِّ 
�لعد�  �أرعن  ولا  بعده  نًا  مُمَشِّ
بما قام لی ربی کالمد�کئین۔ 
علی  وحیه  �أتبّع  �إنیّ  و 
�لبصیرة، وما �رْتَثَاأ علیَّ �أمری 
وما کنتُ من �لمفترین۔ ولا 
�لحق  خالف  من  �إلیٰ  �أرغِن 
کالضنین۔  �لوجه  و�أری 
�لعِدَ�‘  من  �أحدً�  �أبالی  ولا 
�أدْفَی  بخوفٍ  خوّفنی  ولو 
کالمتز�أزئین۔  �أحضرهُ  ولا 
�إلا  عندی  �لدنیا  ولیست 
ثم  جَرْشَبَتْ  �إذ�  کَجَهْبَلَةٍ 
و  بعلهُا  هَا  فَبَذَءَ  لَت  تَبَعَّ ما 
رَ  نزَّ وَ دَ قشها و  رَوْسَها  بَذَء 
�لقرین.  بئِس  وحسبها  �أمرَها 
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Unheil androht. Ich trete 
nicht vor meine Feinde wie 
ein Feigling. Die Welt ist 
in meinen Augen bloß wie 
eine vergreiste Frau mit ei-
nem grauenhaften Gesicht, 
die zudem noch ungehor-
sam gegenüber ihrem Ehe-
mann ist; dessen Ehemann 
ihr gegenüber abgeneigt ist 
und ihre Anmaßung und 
ihre Schminke verabscheut; 
sie in jeglicher Hinsicht als 
niederträchtig ansieht und 
sie als einen schlechten 
Weggefährten erachtet. 

Wer die Suren an-Nūr, 
al-Fātiḥa und al-Māʾida 
aufschlägt und sie auf-
merksam liest und wie ein 
Wahrheitssucher über sie 
nachsinnt; wer ihre Ober-
fläche verlässt und in ihre 
Tiefe eintaucht; wer in-
brünstig seinen Verstand 
dafür einsetzt und sein We-
sen völlig vernichtet; wer 
sich von der Pfütze fernhält 
und sich nicht mit dem we-

و  �لنور  سورة  �فتتح  ومن 
فَسَبْحَلَهَا  و�لمائدة  �لفاتحة 
و�نتقل  کالطالبین،  تدبرّها  و 
من غَلَلٍ �إلی غَمرٍ هو تحته، 
و�أذ�ب فهمه ورعبل وجوده، 
لَالَ وما قنع علی  وتجنَّبَ �لصِّ
وما  شَزَناً،  هاب  وما  مِمکل 
معین،  ماءٍ  �بتغاء  فی  لغب 
�دّعیتُ،  ما  صدق  فیُشاهد 
ویکون  ر�أیتُ،  ما  ویری 
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nigen Wasser eines Baches 
begnügt; wer sich von der 
Härte des Bodes nicht ab-
schrecken lässt; ja, wer also 
auf der Suche nach süßem 
Wasser nicht nachlässig 
wird, der wird die Wahrhaf-
tigkeit meines Anspruchs 
erkennen. Er wird zur sel-
ben Auffassung gelangen 
wie ich und wird sich jenen 
zugesellen, die fest über-
zeugt sind. Gewiss, ich bin 
der Verheißene Messias. Ich 
bin es, der vernichten soll-
te, aber auch derjenige, der 
großzügig sein sollte. Ich 
bin der, der auf der Suche 
nach einem wahrheitssu-
chenden Gottesfürchtigen 
ist. Frohe Botschaft also den 
Gottesfürchtigen! Wahr-
lich, Gottesfurcht ist nichts 
Einfaches. Bei Allah, taqwā 
gleicht dem Tod. Wer also 
der Gottesfurcht den Vor-
zug gibt, der ist (wie) der 
Verwandte einer Person, 

�أنا  �إنی  �لمستیقنین.و  من 
�لمسیح �لموعود، و�أنا �لذی 
ویستقری  ویجود،  یَدفو 
�لحق  یبغی  �لذی  �لتقِّیّ 
للمتقّین۔  فبشری  ویرود، 
وو�للّٰه  بهَیْن،  لیس  �لتقاة  �إن 
ومن  �لْحَیْن۔  تُضاهی  �إنهّا 
رجل  ظاأب  فهو  �لتقاة  �آثر 
عقبة  وهی  �لمماتَ  �آثر 
وهی  �لفتیان،  �أیها  کُءُود 
بالنیر�ن،  �لمحرق  �لموت 
�لمو۔صل  �لطِرف  هی  ثم 
کم  �أتَحْسَبُ  �لجنان،  �إلی 
حِمام  وبین  بینها  �أمتُ 
منتهاها  بلغْتَ  �إذ�  نسان،  �لاإ
�لموت  فهی  �ستوعَبْتَهَا  و 
�لتقیّ  �إنّ  �لعرفان،  �أهل  عند 
�لشیطان،  لَجَبَ  یخاف  لا 
ویحسب �نثعاب دمه فی �للّٰه 
بالثغبان،  مُشَعْشَعٍ  کشر�بٍ 
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die den Tod bevorzugt. O 
ihr jungen Menschen! Die 
Gottesfurcht ist ein Gip-
fel, den zu besteigen sehr 
schwer ist. Dies ist ein sol-
cher Tod, der (von verschie-
denartigen) Feuerflammen 
herbeigeführt wird. Sie ist 
ein feuriges Pferd, das den 
Menschen in das Paradies 
führt. Wie groß, wähnt ihr, 
ist der Abstand zwischen 
der Gottesfurcht und dem 
Tod des Menschen? Wenn 
du die höchste Stufe der 
Gottesfurcht erreichst und 
sie vervollkommnest, so 
ist dies der Tod in der Sicht 
derjenigen, die die Erkennt-
nis Gottes erlangt haben. 
Der Gottesfürchtige fürch-
tet nicht das laute Wehkla-
gen Satans. Sein Blut auf 
dem Wege Allahs zu ver-
gießen bereitet ihm einen 
Genuss, wie ein Wein, der 
mit einem reinen und kal-
ten Wasser vermengt ist. 
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Die Gottesfürchtigen 
weisen bestimmte Merk-
male auf, anhand derer sie 
erkannt werden können. O 
ihr jungen Menschen! Nur 
ein wahrhaft Gottesfürch-
tiger kann die Stufe eines 
walī1 erklimmen. Und sie 
sind es, von denen manche 
von dem gnadenreichen 
Gott entsandt werden, um 
die Menschen in den Zeiten 
satanischer Unruhen zu re-
formieren. 

Zu ihren Merkmalen ge-
hört, dass sie zu einer Zeit 
berufen werden, in der die 
Finsternis überall verbrei-
tet ist. Sie erscheinen, wenn 
nur noch wenige noble 
Menschen existieren, und 
die Tugend abnimmt. Zu 
jener Zeit gibt es viele Men-
schen mit den Eigenschaf-
ten des Schweins und der 

1  Wörtlich: Freund. Hier: Freund Al-
lahs/ ein Rang in der Spiritualität. 
[Anm. d. Ü.]

یُعرَفون  علاماتٌ  تقیاء  وللاأ 
یا  �لتقّیّ  �إلا  ولیّ  لا  و  بها، 
یُرسَلون  قومٌ  منهم  فتیان، 
مفاسد  عند  �لناّس  صلاح  لاإ
�لرحمان.  �للّٰه  من  �لخناّس 

�أنهم  علاماتهم  فمن 
یُحیط  ظلام  عند  یُبعثون 
قلّ  �إذ�  ویظهرون  �لزمان، 
وتاأجلت  و�لکر�ئم،  �لکر�م 
وکثر  و�لبهائم،  �لخنازیر 
قومٌ  وقَلَّ  یُبَغْسِلوُْن،  رجالٌ 
�لناس  وبقی  یتهجّدون، 
ولا  یعلمون  لا  کَحَسْکَلٍ 
�لزمان  وفسد  یعملون۔ 
�إلاّ  ولد  وما  لًا،  کُمَّ و�أهلک 
�لسماء  عین  وترفت  زُعْبَلًا، 
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wilden Tiere. Menschen, 
die ihren fleischlichen Be-
gierden verfallen sind, 
nehmen zu; jene aber, die 
das tahaǧǧud2 verrichten, 
werden weniger. Die Men-
schen verkommen derart, 
dass sie weder Wissen be-
sitzen noch entsprechend 
handeln. Zu jener Zeit wird 
die Gesellschaft dekadent 
und die vollkommenen 
Menschen scheiden dahin. 
Die Zeit gebärt nur abge-
magerte Kinder [d. h. Men-
schen, die der Spiritualität 
entbehren]. Das Auge des 
Himmels trocknet aus und 
vergießt keinerlei Tränen. 
Die Erde wird unfruchtbar 
und bringt nichts mehr her-
vor. Die Menschen werden 
wie jene Person, die zwar 
ein kräftiges Kamel besitzt, 
aber nicht darauf aufsit-
zen kann; eine Person, die 

2  Freiwilliges Gebet vor der Mor-
gendämmerung. [Anm. d. Ü.]

وصارت  �زْمَهَلتّ،  وما 
�أبْقَلَتْ،  وما  جدبة  �لاأرض 
رجلٍ  کمثل  �لناس  صار  �أو 
له جعندل ولا یاأتبل، وعنده 
یَکْتحِل۔ومالو�  ولا  کحلٌ 
عن �لحق کلّ �لمَیْل، فحفل 
یُجائیون  یْل،  بالسَّ �لو�دی 
�لودب،  ویُزیلون  �لجَدبَ، 
ویحشاأون �لشیطان، ویرفاأون 
�لزمان.  رون  ویُنَوِّ �خرَوْرَقَ  ما 
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zwar Kajal besitzt, es aber 
nicht trägt. Die Menschen 
wenden sich völlig ab von 
der Wahrheit. Das Tal füllt 
sich mit Laster. Nach dieser 
Dürreperiode erscheinen 
die Auserwählten Gottes. 
Sie beseitigen die Drang-
sal und treffen mit ihren 
Pfeilen den Bauch Satans. 
Aufgegangenes flicken sie 
zurecht und erleuchten das 
Zeitalter.

Zu ihren Merkmalen ge-
hört zudem, dass sie solche 
Wesen sind, deren Herzen 
sich nicht durch die Pracht 
irgendeines anderen füllen 
lassen. Sie erachten jene, 
die sich ihrer nicht anneh-
men und nicht einmal eine 
Handvoll aus der Quelle 
ihrer Segnungen schöpfen, 
nicht einmal gleich einem 
Insekten. Sie verweilen 
stets in der Gegenwart der 
Göttlichkeit ihres Herrn 
und geben Ihm Vorrang in 
all ihren Belangen. Sie hel-

لا  قوم  �أنهّم  علاماتهم  ومن 
جلالته  یاأخذ  �أحدً�  یجدون 
یُعدّون کدودةٍ  ولا  بقلوبهم، 
من لم یتطاأطاأ ولم یغترف من 
شُؤْبُوبهِِمْ، ویقعون فی �ألْهانیّة 
جمیع  فی  ویؤثرونه  �لربّ 
�أسلوبهم، و ینصرون من ناء 
به �لحِمْلُ ویُدرکون من هوی 
�إِفکلٌ  یاأخذهم  لا  بوظوبهم 
أمر�ء ، ویالوّن  �أمام �أحدٍ من �لا
فی سبیل �للّٰه �لذی �أشرطهم 
وشیوع  �لزمان  فساد  عند 
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fen jenem, der einer schwe-
ren Last erliegt. Mit beson-
derer Hingabe stützen sie 
jenen, der zu fallen droht. 
Sie erschaudern nicht vor 
irgendeinem Wohlhaben-
den. Sie beten inbrünstig 
für die Sache Allahs, Der 
sie zu einer Zeit entsandt 
hat, in der die Menschen 
bereits verdorben waren, 
den fleischlichen Begierden 
verfallen. Es ist allein das 
Mitgefühl mit den Men-
schen und das Gebot des 
Erhabenen, welches sie 
dazu bewegt.

Zu ihren Merkmalen 
gehört zudem, dass sie als 
Zeichen ihrer Güte die Be-
ziehung der Menschen mit 
ihrem großzügigen Herrn 
wieder erneuern, wenn 
diese erblasst. Sie erklim-
men Höhen und fallen 
nicht nach einem kurzen 
Flug herab auf den Boden. 
Ihnen wird ein Trank gege-
ben, durch den sie weder 

وما یحملهم علی   ، �لاأهو�ء 
�لناس  مو�سات  �إلاّ  ذ�لک 
 . �لکبریاء  حضرة  و�أمر 

�إذ�  �أنهّ  علاماتهم  ومن 
ربهم  وبین  بینهم  ما  �ستشنَّ 
حسان  بالاإ فیبللّونه  �لجوّ�د، 
�إلی  ویطیرون  �لعباد،  علی 
ویُسقَوْن  یُدَثنّون،  ولا  �لعُلیٰ 
ولا  به  یَهْذرون  لا  شر�بًا 
هل  ویقولون  عُون،  یُصَدَّ
ولا  یقنعون،  ولا  مزیدٍ  من 
دَقَّتْ  بما  �أسر�رُهم  تُفْهَمُ 
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unsinniges Gerede von sich 
geben noch Kopfschmer-
zen bekommen, sondern 
vielmehr

زِیدٍْ 
َ
ھَلْ مِنْ مّ

sagen, d. h. „Gibt es noch 
mehr davon?“ Und sie be-
gnügen sich nicht mit einer 
geringen Menge davon. 
Da sie sehr feinsinnig sind, 
kann das Verborgene in 
ihnen nicht richtig erfasst 
werden; so als ob sie eine 
fremde Sprache sprechen 
würden. Sie halten sich 
von allem fern, was ihrem 
Herrn missfällt und halten 
standhaft an der Wahrheit 
fest. Sie lügen nicht, selbst 
wenn sie ins Feuer gewor-
fen werden. Sie verbergen 
die Wahrheit nicht, selbst 
wenn sie in Stücke geris-
sen werden. Auf Grund der 
Schwierigkeiten, die ihnen 
ereilen, fallen keine Falten 
auf ihre Stirn. Und auf Al-
lah setzen sie ihr Vertrauen. 
Sie erachten das Weltliche 

ویکفاأون  یرطنون،  کاأنهّم 
به  یرضٰی  لا  مما  نفوسهم 
یثبتون،  �لحقّ  وعَلی  ربُّهم 
ولا  یُبرقلون،  لا  �أحرقو�  ولو 
یُبزّلون،  ولو  بالحق  یَکفُرُون 
بما  وجوههم  یتبسّل  ولا 
�للّٰه  وعلی  مکاره  �أصابتهم 
�لدنیا  ویحسبون  یتو۔کلّون، 
یتوجّهون.  فلا  کَحَسْکَلٍ 
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als etwas Unnützes und 
wenden sich ihm keines-
wegs zu.

Zu ihren Merkmalen 
gehört zudem, dass ih-
nen die Kunde über ihren 
Erfolg gegeben wird, be-
vor die materiellen Mittel 
für diesen überhaupt ge-
schaffen werden. Sie er-
halten die frohe Botschaft 
über die Unterstützung 
Allahs zu einer Zeit, in 
der Hoffnungslosigkeit 
herrscht und die Menschen 
sich von ihnen abwenden 
und sie der herkömmlichen 
Mittel dieser niederträch-
tigen Welt entbehren. Die 
Toren lachen sie sogar aus, 
wenn sie diese Ereignisse 
voraussagen. Sie erachten 
sie als Verrückte oder als 
Lügner, die durch Lüge 
ihre niederen Gelüste zu 
befriedigen trachten. Sie 
[die Toren] setzen alles da-
ran, sie zu vernichten und 
sie gleich Staub zu machen. 

یُنَبّاأون  �أنهّم  علاماتهم  ومن 
�لاأسباب  قبل وجود  قبالهم  باإ
من  بنصرٍ  رون  ویُبَشَّ �لمادیة، 
و�إعر�ض  �لیاأس  �أیاّم  فی  �للّٰه 
�لوسائل  وفقد�ن  �لناّس، 
�لدنیا  هذه  فی  �لمعتادة 
�لسفهاء  �أنّ  حتیّ  �لدنیّة، 
یضحکون علیهم عند �إظهار 
ویحسبونهم   ، أنباء  �لا تلک 
مُفْتَرین  �أو  هاذرین  مجانین 
ویسعون   ، �لاأهو�ء  لتحصیل 
لیعدموهم  �لسعی  کل 
فینزل   ، کالهباء  ویجعلوهم 
و   ، �لسماء  من  �للّٰه  �أمر 
عنایة  حجر  فی  یُقْعَدُون 
ویُمزّق   ، �لکبریاء  حضرة 
�لتکّبّر  من  �لعِد�  نسج  کُلمّا 
أمرُ  �لا ویُقضَی   ، و�لخیلاء 
وتجُعَلُ  �لفتن  سیل  ویُغاض 
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Sodann wird Allahs Gebot 
vom Himmel erlassen und 
sie [die von Allah Berufe-
nen] werden in den Schoß 
der Gnade Gottes hinein-
gelegt. Alsdann werden 
all jene Intrigen, die ihre 
Feinde aus Hochmut und 
Arroganz gesponnen ha-
ben, vereitelt; der Beschluss 
wird erlassen und die Flut 
der Versuchung wird zum 
Erliegen gebracht. Letzten 
Endes gehen sie siegreich 
hervor, mit Triumph, Ruhm 
und Ehre.

Zu ihren Merkmalen 
gehört zudem, dass du 
sie siehst, wie sie auf dem 
Wege Allahs eilig vor-
anschreiten, gleich einer 
starken und schnellen Ka-
melstute. Was jedoch die 
weltlichen Angelegenhei-
ten anbelangt, so wenden 
sie sich ab von ihnen, gehen 
ihnen nur mit einer gewis-
sen Abscheu nach. Durch 
sie bringt Allah die Tugen-

�لمر�م  فوز  �أمرهم  خاتمة 
و�لعلاء.  و�لعزّة  �لغلبة  مع 

تر�هم  �أنکّ  علاماتهم  ومن 
مسارعین  �للّٰه  سُبُل  فی 
�لدنیا  �أمور  ا  و�أمَّ کالدعکنة، 
فیتز۔حّنون عنها ولا یؤثرونها 
�إلاّ بالکر�هة، ویُظهر �للّٰه بهم 
�لناس  �أخلاق  من  صلح  ما 
�لدفین۔  ۔لدّ�ءِ  کا  کان  وما 
فیُشابهون مطرً� یُظهر خو�ص 
�لطَّیِّبُ  �لۡبَلَدُ  وَ  �لاأرضین، 
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den der Menschen sowie 
ihre Laster, die sie wie eine 
verborgene Krankheit mit 
sich tragen, zum Vorschein. 
Sie gleichen jenem Regen, 
der die Fruchtbarkeit der 
Erde zum Vorschein bringt. 

بُ یَخۡرُجُ نبََاتهُٗ  یِّ
َ

وَ البَۡلدَُ الطّ
ذِیۡ خَبُثَ لاَ 

َّ باِِذۡنِ رَبهِّٖ ۚ وَ ال
ا نکَِدًا

َّ یَخۡرُجُ اِل
 „Und das gute Land 

– seine Pflanzen sprießen 
hervor nach dem Gebot sei-
nes Herrn; das aber schlecht 
ist, (seine Pflanzen) sprie-
ßen nur kümmerlich.“3 So 
prägt Allah das Gleichnis 
der Gläubigen und der 
Frevler.  

Zu ihren Merkmalen 
gehört zudem, dass du 
sie als einen ehrenhaften 
Mann und weisen Führer 
erkennen wirst; du wirst 
sie wahrnehmen wie ei-

3  Der Heilige Qur’an (7:59). [Anm. 
d. Ü.]

یَخۡرُجُ نَبَاتُهٗ باِِذۡنِ رَبِّهٖۚ  وَ �لَّذِیۡ 
نَکِدً� �لَِّا  یَخۡرُجُ  لَا  خَبُثَ 

مثلا  �للّٰه  ضرب  کذ�لک 
و�لفاسقین.  للمؤمنین 

�أنکّ تجدهم  ومن علاماتهم 
وعمود  رزین،  کرجلٍ 
بدء  هو  وتاجرٍ  رَصِین، 
�لمعاصرین،  وقَیل  زَحنته 
حَذَلٍ  فی  عیشتهم  ویزجّون 
و�أنین، ویبیتون لربهّم قائمین 
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nen Kaufmann, der seine 
Karawane anführt, oder 
wie eine Person, die ihre 
Zeitgenossen überragt. Sie 
verbringen ihr Leben mit 
inbrünstigem Weinen und 
verbringen ihre Nächte im 
Stehen und in Niederwer-
fung für ihren Herrn. Sie 
bleiben fern von dem in-
neren Schweinehund ihrer 
Gelüste und beten ihren 
Herrn an, bis sie der Tod er-
eilt. Wenn die Niederträch-
tigen sie beleidigen und 
wie Hunde über sie her-
fallen; wenn sie sie gleich 
jenem Boden machen, der 
vom Nebel bedeckt ist; 
selbst dann wirst du sehen, 
dass sie geduldig sind. 

Zu ihren Merkmalen 
gehört zudem, dass sie in 
einer finsteren Zeit erweckt 
werden, zu einer Zeit, in 
der nur wenige Früchte rei-
fen, und die Bäume gleich 
verdorrtem Brennholz wer-
den; zu einer Zeit, in der ein 

حِطْل  ویجتنبون  وساجدین، 
�لشهو�ت ویعبدون ربهّم حتیّ 
�لتُّحُوتَ  و�إنّ  یقین،  یاأتیهم 
کالکلاب،  و�أضبُّو�  سبُّو�  �إذ� 
تحت  کاأرض  وجعلوهم 
�لضباب، وجدتَهم صابرین. 

یُبعَثون  �أنهّم  علاماتهم  ومن 
ووقتٍ  �دْجَوْجَنَ،  عصرٍ  فی 
�لحطب  وشابه  ثماره  قَلَّ 
�أخذت  زمان  وفی  �لْمُدْرِن، 
وبقی   ، �أرْدُنٌّ نعسة  �لناسَ 
له  بقی  ما  هانٍ  کاإ �إیمانهم 
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tiefer Schlaf sich über die 
Menschen ausbreitet; wenn 
der Glaube der Menschen 
so wird wie ein ausgetrock-
neter Baum, der keine Äste 
mehr hat; zu einer Zeit, in 
der die Zeit ihre Kinder mit 
verdorbenem Essen nährte 
und nicht für die Hungern-
den sorgt; zu einer Zeit, in 
der der Irrtum die Men-
schen in sich verfangen hat 
und in der die Büffel des 
Egos das Grün der Tugen-
den zerkaut haben. 

Zudem sind sie nicht 
schlechten Charakters wie 
die Niederträchtigen. Viel-
mehr unterdrücken sie 
ihren Zorn und vergeben 
jenem Unwissenden, der 
ihnen Leid zugefügt hatte. 
Sie sind derart tapfer, dass 
sie maßloses Unrecht nicht 
demütig hinnehmen, selbst 
wenn sie unbewaffnet auf 
dem Schlachtfeld stehen. 
Sie fürchten ihren Herren 
und halten standhaft an 

�أحْثَلَتْ  بُرهة  وفی  غُصْنٌ، 
کفلت  وما  صبیانها، 
طَلَّ  ما  حِینٍ  وفی  جوعانها، 
وقضمت  لالُ،  �لضَّ �لناسَ 
نَعَمَتْ  ما  �لنفوس  جو�میسُ 
هم  ثم  �لاأعمال،  من 
�لخلق  دخن  یکونون  لا 
یکظمون  بل  أرْذَ�ل،  کالا
ن �آذٰی من  �لغیظ ویعفون عمَّ
ال، ومع ذ�لک هم قومٌ  �لجُهَّ
سِلْمٍ  �إلی  یُرْغَنُونَ  لا  شَجِعَةٌ 
لظُلمٍ عَتیٰ، ولو کانو� کباهِلٍ 
ویخافون  �لوغٰی،  موطن  فی 
ربهّم وعلی �لتقوی یُوَ�ظِبُوْنَ، 
من  طائف  مسّهم  و�إذ� 
فتُهزم  یستغفرون،  �لشیطان 
�لاأهو�ءُ �لتی جاء ت کاأوشابٍ 
�لسکینة  وتنزل  یهجمون، 
�لملعون.  �لشیطان  ویفرّ 
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der Gottesfurcht fest. Wenn 
eine satanische Einflüste-
rung sie trifft, so bitten sie 
(Allah) um Vergebung. Die 
Triebe, die wie Missetäter 
über einen herfallen, wer-
den überwunden. Frieden 
steigt auf sie hinab und der 
verfluchte Satan rennt vor 
ihnen davon. 

Zu ihren Merkmalen ge-
hört zudem, dass sie einen 
Lügner und einen wahren 
Heuchler, der einem Cha-
mäleon gleicht, sehr wohl 
erkennen. Du wirst erken-
nen, dass sie bei jeglicher 
Einschätzung stets richtig 
liegen. Und du wirst sie 
wie einen Löwen vorfin-
den, ohne aber, dass sie un-
gestüm sind. Du wirst ihre 
Herzen reich vorfinden, 
und dennoch geben sie sich 
demütig. Sie sind flott auf 
dem Wege Allahs und müs-
sen nicht angetrieben wer-
den. Du wirst sehen, dass 
ihre Tränen stets fließen 

یعرفون  �أنهّم  علاماتهم  ومن 
�لبهصل  و�لمنافق  �لرهدون، 
�لحِرْذُون،  یُضاهی  �لذی 
کل  فی  کغیذ�نٍ  وتجدهم 
هصُورٍ  وکمثل  یزکنون،  ما 
بید �أنهم لا یفترسون، وتجد 
قلوبهم �أغنیاء ثم یتمسکنون، 
ولا  �للّٰه  سُبُل  فی  ویُرْقِلون 
دموعهم  وتری  یُرْکَلوُن، 
یمیلون  ولا  تَرْقَاأ  لا  مُرْمَغِلَّة 
یَتَبَخْترون.  ولا  �أوْنٍ  �إلیٰ 
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und nicht versiegen. Sie 
neigen weder zu Bequem-
lichkeit noch wandeln sie 
hochmütig. 

Zu ihren Merkmalen 
gehört zudem, dass sich 
Schicksalsschläge ihnen nur 
langsam nähern. Wenn ein 
Unheil ihnen bevorsteht, 
setzt Allah, der Erhabene, 
sie darüber schon vorher 
in Kenntnis. Der Tod ereilt 
sie spät und nicht etwa wie 
ein plötzlich eintreffendes 
Unheil; als ob Gott zögern 
würde, sie sterben zu las-
sen; als ob Er unschlüssig 
sein würde, ihre beruhigten 
Seelen hinweg zunehmen. 

Zu ihren Merkmalen 
gehört zudem, dass ihnen 
Hilfe gewährt wird und 
sie nicht verlassen werden. 
Kein Wunsch tritt zwischen 
ihnen und ihren Herrn und 
sie werden nicht allein ge-
lassen. Sie trennen sich 
nicht von ihrem erhabe-
nen Gott, selbst wenn ihr 

�لقدر  �أنّ  علاماتهم  ومن 
قدم  علیٰ  �إلیهم  یمشی 
یُنبّءُهُم  و  �لمخاتلة، 
علیهم  قُدّرَ  �إذ�  بقدره  �للّٰه 
�إلیهم  ویختعل  �لبلیّة،  نزول 
یاأتی کالحو�دث  ولا  �لموت 
یعاف  �للّٰه  کاأن  �لمفاجءة، 
عند  ویتردّد  یهلکهم  �أن 
�لمطمئنةّ.  نفوسهم  قبض 

ومن علاماتهم �أنهّم یُنصَرُون 
یحجز  ولا  یُخذَلوُن،  ولا 
ربهّم  وبین  بینهم  هوًی 
یُفَارقون  ولا  یُتر۔کُون،  ولا 
یُخَرْذَلون،  ولو  �لحضرة 
ذ�ت  کخرقاء  یکونون  ولا 
�لعلم  یُعطَون  بل  نیِقَةٍ 
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Fleisch zerhackt würde. Sie 
sind nicht wie hochmütige 
Narren, vielmehr wird ih-
nen wahres Wissen zuteil 
und sie werden erleuchtet. 
Allah bringt ihren Glanz 
zum Vorschein, sie selbst 
stellen nichts zur Schau. Sie 
tun gute Werke, so wie es 
ihrer gebührt. Du wirst se-
hen, wie sie blühen, selbst 
wenn sie verletzt werden. 
Tag und Nacht bezeugen 
sie, dass sie zu den Freun-
den des Gnadenreichen 
gehören, auch wenn die 
Ignoranten sie als gottlos 
erachten. Wenn sie eine 
Drangsal trifft, rennen sie 
eilig zu Allah. Allah lässt 
sie nicht unbekannt blei-
ben. Vielmehr erlangen sie 
Ruhm und Ehre unter den 
Menschen. Du wirst sie 
nicht wie eine Hyäne vor-
finden, vielmehr kann man 
sie als tapfere, schmächtige 
Männer wahrnehmen. Sie 

بریقهم  �للّٰه  رُون۔ویری  ویُنَوَّ
وفی  ون،  یُر�ء  لا  وهم 
وتر�هم  قون،  یتنَوَّ �لحسنات 
یُکْلَمون،  ولو  خَضِلٍ  کنباتٍ 
أثْرَمَانِ �أنهم من  یشهد لهم �لا
�أولیاء �لرحمن، ولو یحسبهم 
و�إذ�  مُلحِدون،  �أنهّم  خَطِلٌ 
�للّٰه  لی  فاإ �أمرٌ  علیهم  ضاق 
�للّٰه  لایترکھم  و  یَخْفِلوُْنَ 
کخامل بل یُعرفوُن فی �لناس 
کَاأمِّ  تر�هم  ولا  یُبجّلوُن  و 
عبقریٍّ  کبَبٍٍّ  هم  بل  خَنْثَل 
فی  ویمشون  یُشاهَدون، 
یُخَنْثِلوُن.  ولا  هوناً  �لاأرض 
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wandeln zwar demütig auf 
Erden, doch keineswegs 
wie alte, gebrechliche Men-
schen. 

Zu ihren Merkmalen 
gehört zudem, dass eine 
Gruppe von Toren über 
sie schlecht denkt. Vor Al-
lah sind sie aber frei von 
diesen Anschuldigungen. 
Sie fürchten keine Heimsu-
chungen noch sind sie be-
trübt. Sie sind mit Prophe-
ten innig verbunden. Sie 
trinken von dem gleichen 
spirituellen Trank, den die 
Propheten trinken. Und 
wenn sie ein Übel trifft, so 
stehen sie auf und wen-
den sich Allah zu. Alles, 
was sie besitzen, geben sie 
hin für Allah, ja sie geizen 
nicht. Sie hüten sich vor 
dem weltlichen Brunnen; 
weder stehen sie am Rande 
des Brunnens noch nähern 
sie sich ihm. Sie sind die 
Löwen Allahs. Sie werden 

خَنْطُولةً  �أنّ  علاماتهم  ومن 
فیهم  یظنوّن  �لسفهاء  من 
وْء وهم عند �للّٰه یُبَرَّ  ظنّ �لسَّ
بدؤلوُلٍ  یغتَمّون  لا  ون،  ءُ 
وبینهم  یحزنون،  هم  ولا 
یشربون  خؤلة  أنبیاء  �لا وبین 
و�إذ�  یشربون،  کانو�  مما 
دَبَلَتْهُمْ دُبَیْلَةٌ فقامو� و�إلی �للّٰه 
یرجعون، وینزحون ما عندهم 
یَبخلون۔یجتنبون  ولا  لله 
یقومون  ولا  �لدنیا  دحلة 
یقربون،  ولا  حفرتها  علی 
�أجمةِ  �للّٰهِ وفی  ریابیل  و�إنهّم 
هصورٌ  یُکتَمون۔لیس  �لغیب 
یَصُولون  بازی  ولا  کمثلهم 
ویمتشقون۔و�إنهّم  �لعد�  علی 
فمن  �لقدس  شجرة  �أغصان 
و�لذین  �للّٰه  یکسره  هَصَرَهُم 
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verborgen gehalten im Re-
vier des Ungesehenen. Es 
gibt keinen Löwen oder 
Falken, der ihnen gleicht. 
Sie attackieren ihre Feinde 
und vernichten sie. Sie sind 
die Äste des Baumes der 
Heiligkeit. Wer versucht, 
sie zu brechen, den wird 
Allah brechen. Jene, die sie 
umzingeln, ersticken selbst 
in Atemnot. Nur jener Tor 
vermag es, ihnen Schaden 
zuzufügen, der wie jene 
Uferpflanze ist, die an ei-
nem Ufer wächst; die Flut 
überschwemmt das Ufer 
und reißt die Pflanze mit 
sich; oder jener vermag, 
ihnen Schaden zuzufügen, 
der hinterlistiger ist als eine 
Schlange. Sie sind also der-
artige Menschen, für die 
Allah selbst ins Feld zieht. 
Ihre Feinde haben nimmer 
Erfolg, selbst wenn sie eilig 
laufen und durch schnel-
les Laufen sich verletzen. 
Denn sie haben sich dem 

غَتْمٍ  فی  فهم  یحصرونهم 
�إلا  یؤذیهم  ولا  یَضْجَرون، 
رِجلةٍ  من  �أحمق  کان  من 
قومٌ  نهّم  فاإ حیّةٍ  من  و�أخْنَس 
تفلح  ولا  لهم  �للّٰه  یُحارب 
حتیّ  و�  یفرُّ و�إن  عِد�هم 
نهم عارضو� �لذی  یرتهشو� فاإ
�لمجرمون.  منه  تخفی  لا 
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Wesen entgegengesetzt, 
vor Dem sich die Missetä-
ter nicht verbergen können. 

Zu ihren Merkmalen 
gehört zudem, dass sie ihr 
Wissen in die Herzen je-
ner einhauchen, die nach 
der Wahrheit trachten. Sie 
erziehen sie so, wie ein Vo-
gel seine Jungen mit dem 
Schnabel füttert. Sie sind 
gütig zu ihnen. Sie beschüt-
zen sie vor Dingen, die für 
sie nicht nützlich oder för-
derlich sind. Sie verneh-
men ihren Aufschrei sehr 
mitleidvoll und entgegnen 
diesem nicht mit Gleichgül-
tigkeit. Sie verweilen auf 
der Erde wie Hirten. Wenn 
sie einen Wolf sehen, rufen 
sie ihre Ziegen zusammen. 
Sie vertrauen nicht auf sich 
selbst, sondern loben und 
preisen Gott. Sie verbringen 
ihr Leben nicht müßig. Viel-
mehr beten sie inbrünstig, 
wenn Trauer sie wiederholt 
trifft. Sie werden von ihrem 

یُلْقُون  �أنهّم  علاماتهم  ومن 
قومٍ  قلوب  فی  علومَهم 
کما  ویربُّونهم  یطلبون، 
وعلیهم  فرخه  �لطائر  یُزْغِلُ 
مما  ویحفظونهم  یُشفقون، 
ویسمعون  بهم  لایر۔صف 
ولا  صر۔خهم  بتحننٍّ 
فی  رعاةٌ  یغفلون۔و�إنهم 
�لاأرض �إذ� ر�أو� سر۔حاناً فبِشَاء 
یتوکلّون  ولا  ینعقون،  هم 
ویُسَبْحِلوُن،  �أنفسهم  علی 
بل  کَسَبْحَللٍ  یعیشون  ولا 
فهم  �لاأحز�ن  علیهم  تتو�لیٰ 
�أنفُسُهم  یذُوبون۔وتُزَکیّ  فیها 
جذباتهم  فتتساتل  ربهّم  من 
فقط  �لرّوح  یبقی  حتی 
�إلی  یُرسلون  ثم  ویُفردون، 
�إلی  �لناّس  فیدعون  �لناّس 
ویُحَیْعَلوُن۔ذ�لک  �لصلاح 
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Herrn derart gereinigt, dass 
ihre Wünsche nach und 
nach abfallen, bis letztlich 
nur ihre Seele übrigbleibt, 
und sie werden einzigar-
tig. Alsdann werden sie zu 
den Menschen entsandt. 
Hernach rufen sie die Men-
schen zur Tugend und zum 
Erfolg. Derartig ist der 
Rang der abdāl, die derarti-
ge Wege eingeschlagen ha-
ben, die letzten Endes nicht 
dazu geführt haben, Be-
schämung hinzunehmen; 
noch müssen sie etwas be-
dauern. Sie durchlaufen 
Täler, die schwergewichti-
ge Menschen nicht durch-
laufen können. Sie sterben 
nicht, bevor sie nicht eine 
Gemeinschaft von Men-
schen hinterlassen, denen 
Erkenntnis gegeben wurde 
und die gottesfürchtig sind. 
Sie rufen jeden Törichten, 
der zugrunde zu gehen 
droht, zu ihrer Quelle, und 
sie werden nicht müde. So 

�ختارو�  �لذین  �أبدَ�لٍ  مقام 
ند�مةً  منه  یعتقبون  لا  سُبُلًا 
شعابًا  یتاأسّفون۔وجازو�  ولا 
ولا  �لمثقلون،  یجوزها  لا 
یُخَلِّفو�  �أن  بعد  �إلا  یموتون 
�أزفلةً من �لذین یُرزقون معرفةً 
د�ئق  کل  ویتقّون۔ویدعون 
یساأمون،  ولا  عینهم  �إلیٰ 
ند�ء  سمع  من  کلّ  فیاأتیهم 
وذُحِقَ  و�  صَمُّ �لذین  �إلاّ  هم 
فهم  جَنَانهُم  وجُنَّ  لسانهُم 
هون۔وکذ�لک جرت  لا یتوجَّ
سمعو�  ما  �لکفرة  عادة 
کانو�  �إن  و  �لمرسلین  ند�ء 
یتیقّظو�  ولم  یَصْلِقُون۔ 
بصَهْصَلِقٍ  ولا  بحسیس 
وهم  �لعذ�ب  �أخذهم  حتیّ 
�لنبّیون  جاهد  و  لایشعرون۔ 
صِیْقتهم  یزیل  �للّٰه  لعل 
یُبْصرون۔فقعدو�  ولعلهّم 
ربهّم  وعصو�  طالقٍ  کاأِمر�أةٍ 
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kommen alle, die ihren Ruf 
vernehmen, zu ihnen, aus-
genommen jene, die taub 
sind, und jene, deren Zun-
gen auf Grund einer Krank-
heit pelzig geworden sind, 
und jene, um deren Herzen 
eine Hülle ist. Ja, derartige 
Menschen wenden sich ih-
nen nicht zu. Dies war im-
mer schon die Art der Un-
gläubigen gewesen, dass 
sie den Ruf der Gesandten 
nicht folgen, selbst wenn 
die Gesandten schmerzer-
füllt nach ihnen rufen. Die 
Ungläubigen erwachen we-
der durch einen leisen Ruf 
noch durch einen lauten, 
bis sie letztendlich von der 
Strafe heimgesucht wer-
den, allein sie verstehen es 
nicht. Die Propheten bemü-
hen sich darum, auf dass 
Allah den Staub von ihnen 
hinwegwegnehmen möge, 
so dass sie vielleicht sehen 
können. Sie aber bleiben 
ungerührt sitzen, wie eine 

یعلمون۔  لا  کاأنهم  و�أعرضو� 
کالحُکْلِ  هم  حو�سُّ طارت  و 
حُسَاسٍ  ذوی  وکانو� 
یسبُّون  وکانو�  وَنْشٍ  وذوی 
ویرتعون  وینقرون،  �لنبیّین 
ویَلْعَصُونَ۔�إن �لذین �آمنو� هم 
ویلومون  یُجاهدون،  �للّٰه  فی 
�ل �أرجل مع طَهقِها ویظنوّن 
ویؤثرون  متقاعِسُون،  �أنهم 
یُقْبَلون،  لعلهّم  للّٰه  �لشد�ئد 
ولا  �للّٰه  رُحم  فیدر۔کهم 
�لعیشِ  من  �أزْلٍ  فی  یُبقون 
ویحسبهم  یَقْفِلوُن،  وبالفوز 
بهم  و�لخلقُ  کزو�نٍ  زَهْدَنٌ 
�للّٰه  رضا  یبتغون  یَسلمون۔ 
ماخض  کامر�أة  ویصرخون 
�لمقبولین.  فی  فیُدخَلونَ 
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geschiedene Frau. Sie sind 
ungehorsam gegen ihren 
Herrn und wenden sich ab, 
als ob sie gar nichts kennen 
würden. Sie verlieren ihre 
Sinne und fangen an zu 
sprechen, wie jemand, den 
man kaum verstehen kann. 
Sie werden hartherzig und 
schroff. Sie beleidigen Pro-
pheten und verleumden 
sie. Sie verzehren, werden 
aber nicht satt. 

Wahrlich, diejenigen, 
die glauben, sie sind es, 
die sich auf dem Wege Al-
lahs bemühen. Sie tadeln 
ihre Füße, obwohl diese 
doch schnell voranschrei-
ten. Dennoch befürchten 
sie, dass sie auf der Stre-
cke bleiben werden. Sie 
erdulden Schwierigkeiten 
für Allah, damit sie von 
Ihm angenommen werden. 
So wird Ihnen die Gnade 
Allahs zuteil. Sie werden 
nicht zurückgelassen in 
Drangsal. Vielmehr kehren 
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sie zurück mit Erfolg. Der 
Niederträchtige erachtet 
sie als Unkraut, das aus der 
Weizenähre hervorkommt. 
Obwohl sie der Grund sind, 
weshalb die Menschen in 
Sicherheit leben. Sie trach-
ten nach dem Wohlgefallen 
Allahs und flehen zu Allah, 
wie eine Frau, die in Wehen 
liegt; alsdann werden sie 
denen zugesellt, die von 
Gott angenommen werden. 

Zu ihren Merkmalen 
gehört zudem, dass Allah 
von ihnen die Härte der 
Drangsal hinwegnimmt 
und Gram von ihrem Her-
zen beseitigt. Ihre Gesichter 
leuchten zu jedem Augen-
blick hell auf und ihnen 
wird nicht bange. Ihnen 
werden noble Charakterzü-
ge zuteil, die andere nicht 
vorweisen können. Man er-
kennt sie, wenn man ihnen 
begegnet. Sie empfangen 
Besucher demütig, ob es 
ein Küster ist oder jemand, 

ومن علاماتهم �أنّ �للّٰه یکشف 
عنهم رُوْنة �لکروب، ویزحن 
ففی  �لقلوب،  عن  �لفزعَ 
ولا  وجوههم  تتهللّ  �آنٍ  کل 
�أخلاقًا  ویُعطَون  یتخوّفون، 
غیرهم  فی  مثلها  یوجد  لا 
یُعرفون،  �لْمُسَاحَنَةِ  وعند 
یتو�ضعون للزیر ولوکان �أحد 
�أو وحشیّا  �لدیر  منهم سادن 
یفعلون.  وکذ�لک  کالعیر 
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der ungestüm ist wie ein 
Wildesel. So ist ihr Umgang 
mit jedem. 

Zu ihren Merkmalen ge-
hört zudem, dass sie ohne 
ihren Herrn gar nicht aus-
kommen können. Sie hal-
ten sich fern von ihrem Kis-
sen; verschmutztes Wasser 
erachten sie auf dem Wege 
Allahs als süß. Sie trachten 
nach dem Wohlgefallen Al-
lahs. Die Welt ist in ihren 
Augen (unbedeutend) wie 
Kot von Tieren; und die, 
die nach dem Weltlichen 
trachten, wie ein Tauge-
nichts oder wie eine Hy-
äne gleich dem Vater von 
Abraham. Weil sie sich von 
dem Weltlichen abkehren, 
erhalten sie Früchte, die 
leicht erreichbar sind. Die 
Welt ist für sie das Tuch, 
wodurch Allah den Kes-
sel ihres Lebensunterhalts 
vom Herd herunternimmt, 
sodass sie dadurch keinen 

قوم  �أنهّم  علاماتهم  ومن 
حُنْتَاألٌْ۔  ربهّم  عن  لهم  ما 
�لوسادة  عن  یستاأجزون 
سُبُلِ  فی  عندهم  و�لاآسن 
�للّٰه  رضا  یبغون  زُلَالٌ،  �للّٰه 
دَمَالٌ،  �أعینهم  فی  و�لدّنیا 
کاأبی  �أو  بطاّلٌ،  وطالبها 
�إبر�هیم جیالٌ، ولهم بتر۔کها 
قطوف د�نیة وجِزَ�لٌ، و�لدنیا 
بها  �للّٰه  یُجْعِلُ  جِعَالٌ،  لهم 
هم  یمسُّ فلا  معیشتهم  قِدْر 
ولهم  ربهّم  من  هذ�  خَبَالٌ، 
و�إلی  و�إِذْهَالٌ،  �لخز�ل  منها 
ذکره  وفی  �إِرْقَالٌ،  �للّٰه 
یحسبون  قوم  هم  �إرمعلالٌ، 
�لنفس  و�إزعال  زِبال،  �لدنیا 
به ضلالٌ، و�إنهّا مُدًی یُذبح 
بها وطالبوها سِخالٌ، وماؤها 
�غتیالٌ،  وطعامها  ضَهْلٌ 
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Schaden erleiden. Dies 
ist (eine Gabe) von ihrem 
Herrn. Sie leben in Abge-
schiedenheit von der Welt 
und wenden sich von die-
ser ab. Sie schreiten eilig zu 
Allah. In Seinem Gedenken 
vergießen ihre Augen stets 
Tränen. Sie sind Menschen, 
die die Welt (nicht mehr) 
erachten als das, was die 
Ameise mit ihrem Mund 
aufnehmen kann; denn es 
ist ein Irrtum, die Seele da-
nach trachten zu lassen. Sie 
sind die Messer, mit denen 
geschlachtet wird. Und die-
jenigen, die nach ihr (der 
Welt) sehnen, sind kleine 
Zicklein. Das Wasser der 
Welt ist wenig, seine Spei-
se der Untergang. Es führt 
dazu, dass man sich so ab-
wendet wie eine Frau, die 
sich unter dem Vorwand 
der Menstruation weigert, 
wenn ihr Ehemann sie ruft. 
Das Aussehen der Welt 

کفُسّلةٍ  عر�ض  �لاإ وسیرتها 
وصورتها کَقِحلٍ ما بقی فیه 
و�آخرها  �أوْنٌ  و�أوّلها  جمالٌ، 
کمثلها  تجد  لا  �قِْذِعْلالٌ، 
فلا  زقوّمٌ  و�إنها  قرُزلًا، 
قُعَالًا، ولذ�لک سَلَّ  تحسبها 
سیفًا  �لرحمن  عباد  علیها 
بیدیهم  �أخذوها  وما  الًا،  قَصَّ
وطلقّوها  �إِمْصَالًا،  بغو�  وما 
مُمْغِلًا،  شابهو�  وما  بثلاثٍ 
بالو�  وما  وحالًا  قولًا  و�أتمّو� 
�إِبْسَالًا.  بلغو�  فیما  طَمْلًا 
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gleicht einer Frau, dessen 
Haut auf Grund hohen Al-
ters schlaff ist und die keine 
Schönheit mehr vorweist. 
Ihr Anfang ist einfach, ihr 
Ende jedoch schwer. Du 
wirst nichts Niederträch-
tiges ihresgleichen finden. 
Sie ist ein Kaktus, so erach-
te sie nicht als ein Trauben-
bündel. Aus diesem Grund 
haben die Diener des Gna-
denreichen ihr Schwert ge-
gen sie gezogen, welches 
sie in Stücke reißt. Sie ha-
ben sie (die Welt) weder 
mit ihren Händen gefasst 
noch danach getrachtet, sie 
zu beherbergen. Sie haben 
sich dreimal von ihr schei-
den lassen. Sie sind nicht 
wie jene Frau, die an Fehl-
geburten leidet. Sie sind 
vollkommen, in Wort und 
Tat. Sie scheren sich nicht 
darum, mit Blut überströmt 
zu werden, denn sie sind 
bereit, den Tod hinzuneh-
men. 
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Zu ihren Merkmalen ge-
hört zudem, dass sie erzo-
gen werden wie ein Kind, 
das wohlernährt ist. Ihre 
Beschaffenheit gleicht in 
ihrer Reinheit dem flink 
schwimmenden Fisch 
Ankadiat. Ihre Segnungen 
gleichen einem strömen-
den Regen. Sie erscheinen 
dann, wenn die Wahrheit 
so geworden ist wie ein 
entwurzelter Baum. Die 
Zeit, in der sie nicht existie-
ren, ist wie eine Zeit, in der 
der Regen ausbleibt. Wenn 
Leid und Übel sich aus-
breiten, so ist ebendies der 
Duft des Windes, der ihr 
Erscheinen ankündigt und 
der Vorbote ihres Lichtes. 
Sie rennen auf Allah zu wie 
ein schnell galoppierendes 
Pferd. Sie sehen das Verbor-
gene im Menschen so, als 
ob der Bauch aufgeschlitzt 
worden wäre. Ihr Erschei-
nen ist ein Licht und ihr 
Dahinscheiden eine Fins-

یُنشّاأون  �أنهّم  علاماتهم  ومن 
فی  وفطرتهم  عُلْهد،  کصبیّ 
سباحتها تشابه �لعَنْکَد، ولهم 
 ، �ألَثَّ �إذ�  کمطرٍ  بر۔کات 
�لصدق  کان  �إذ�  یظهرون 
فقدهم  �جتُثّ۔�إذ�  کشجر 
�لزمان فکاأنه فقد �لتهتان۔�إذ� 
فهی  و�لهنابث  �لفتن  کثرت 
�إرهاص  و  ظهورهم  �أر�ئج 
�للّٰه  سُبل  فی  نورهم۔یسعون 
کطِرفٍ یازجُ، ویکشفون سرّ 
مجیۂم  یُبْعَجُ،  کبطنٍ  �لناس 
ظُلمةٌ۔هم  وذهابهم  بُلْجَةٌ 
وحُجّة  و�لدّین،  �لملةّ  بهجة 
�لاأرضین۔یُشاعُ  علی  �للّٰه 
ج،  تَبَوَّ �إذ�  کالبرق  �أمرُهم 
و�لبحر �إذ� تمَوّج۔تخرج �إلیهم 
عد�ء کظبی �إذ� خرج من  �لسُّ
أمّة  �لا وتقبلهم خیار  تَوْلَجِها، 
�أعوجها۔و�لذین  غیر  من 
عند  فسیعلمون  ینکرونهم 



44

DIE EIGENSCHAFTEN DER HEILIGEN

ternis. Sie sind der Stolz 
des Volkes und des Glau-
bens. Ja, sie sind der Beweis 
Gottes auf Erden. Ihre Mis-
sion breitet sich aus wie das 
Licht eines einschlagenden 
Blitzes und das tosende 
Meer. Die Menschen mit ei-
ner frommen und aufrichti-
gen Natur begeben sich zu 
ihnen gleich einem Hirsch, 
der aus seinem Revier aus-
bricht. Und die frommen 
Menschen aus der Umma 
akzeptieren sie, allein die 
mit einer krummen Natur 
tun es nicht. Jene, die sie 
leugnen, werden gewiss 
beim Dahinscheiden das 
Resultat ihres Leugnens 
sehen, selbst wenn sie heu-
te vor Wut kochen wie ein 
aufloderndes Feuer. Sie ge-
ben der Welt den Vorrang 
und machen sie zur An-
dachtsstelle ihres Herzens. 
Sie sind ihr stets zugeneigt, 
wie ein Hahn, der mit aus-

�لیوم  �لتهبو�  و�إن  �لحشرجة، 
�لْمُنْحَضَجَةِ۔�إنهّم  کالناّر 
ویجعلونها  �لدنیا  یؤثرون 
ویتمایلون  معبدها،  لقلوبهم 
حَلَجَ  �إذ�  کالدّیک  علیها 
ومَشَی �إلی �أنْثاه لیَفْسدها۔قد 
حُمْلِجَ،  �إذ�  کالحبل  رَهَدُو� 
بل  رَؤُدٍ  کَغُصْنٍ  ولیسو� 
کطعامٍ �إذ� تَکَرَّجَ۔ لیس فیهم 
�لْحِنْبِجَ۔�إنّ  ویُضاۂون  خیرٌ 
�للّٰه  برُسل  یؤمنون  �لذین 
طیّبةٍ  شجرة  کمثل  مَثَلهُُم 
فی حَنادج حُرّة ، هم �لذین 
یُتخَّذون عَضُدً� لمِِلةٍّ مُطهّرةٍ۔ 
�للّٰه  یسعون کثَوْهَدٍ فی سُبل 
رُو� عن جُر�دةٍ  حُو� وقُشِّ بما فقُِّ
یمان  بشریة و�أثمر فیهم نَوْر �لاإ
کاأسودٍ  �إنهّم  �إلهٰیة۔  بنورٍ 
کشُحْدُودٍ  لیسو�  ذ�لک  ومع 
�لدنیا  لترک  بمثقلین  ولیسو� 
�للّٰه  �إلی  یطیرون  لذ�لک  و 
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gebreiteten Flügeln zu sei-
ner Henne rennt, um sie zu 
befruchten. Sie sind in ihrer 
Torheit fest verwoben, wie 
ein fest verflochtenes Seil. 
Sie sind nicht wie ein fri-
scher Zweig, sondern wie 
ein Mahl, das verschimmelt 
ist. Sie tragen nichts Gutes 
in sich. Sie gleichen einem 
Geizhals. 

Gewiss, jene, die an die 
Gesandten Allahs glauben, 
sie gleichen einem solchen 
reinen Baum, der sich auf 
einem fruchtbaren Sand-
hügel befindet. Ja, sie sind 
es, die zur Stütze für die 
reine Gemeinschaft (des 
Islam) gemacht werden. 
Sie eilen auf den Pfaden 
Allahs wie junge Burschen, 
weil ihre (spirituellen) Au-
gen geöffnet werden und 
sie aus dem Gewand der 
Menschlichkeit herausge-
zogen werden. Der Spross 
ihres Glaubens erblüht 

یکسحون  یکرمحون۔  ولا 
فیها  یُغادرون  ولا  �لبو�طن 
مثقال ذرّة من هذه �لعاجلة، 
للاآخرة  یعملون  ما  ویعملون 
یُعْطَون  یُجاهدون۔  ولها 
ویتلقّفون  �لمعارف  خُرّد 
یظنّ  حتّٰی  �أدقّ  بعد  �أدقّ 
مُلحدون۔وترٰی  �أنهم  سَمْغَدٌ 
عُبرّدٍ  کَغُصْنٍ  وجوههم 
عرفو�  بما  قترةٌ  ترهقها  لا 
عزّة  ییاأسون۔لهم  ولا  ربهّم 
یَهْردون  فالذین  �لسّماء  فی 
دماء  یسفکون  �أو  �أعر�ضهم 
فیؤخذون  �للّٰه  یُحاربهم  هم 
عُمْیٌ  بُکمٌ  صمٌّ  ویجتاحون، 
یکمدون.  �لعناد  شدّة  ومن 
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durch das göttliche Licht. 
Sie sind wie Löwen, den-
noch weisen sie keine üb-
len Charaktereigenschaften 
auf. Sie sind nicht schwer 
und träge, wenn es darum 
geht, das Weltliche aufzu-
geben. Deshalb fliegen sie 
stets auf Allah zu. Sie be-
wegen sich nicht schweren 
Schrittes fort. Sie kehren 
ihr Inneres dermaßen rein, 
dass sie darin keinen Deut 
von dieser Welt übriglas-
sen. Was immer sie tun, tun 
sie für das künftige Leben. 
Ja, allein dafür bemühen sie 
sich. Perlen der Erkenntnis 
werden ihnen beschert, die 
nicht durchlöchert sind. 
Sie gelangen zu immer fei-
neren Erkenntnissen, so-
dass ein hochmütiger Tor 
glaubt, sie seien vom Glau-
ben abgefallen. Du siehst 
ihre Gesichter, als seien sie 
frische, zerbrechliche Zwei-
ge. Kein Dunkel bedeckt 
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ihr Antlitz, weil sie ihren 
Herrn erkannt haben; und 
sie verzweifeln nicht. Im 
Himmel wird ihnen Ehre 
zuteil. Deshalb erklärt Al-
lah jenen den Krieg, die 
ihre Ehre kränken oder ihr 
Blut vergießen. So werden 
sie ergriffen und vernich-
tet. Sie sind taub, stumm 
und blind. Aufgrund ihres 
unbändigen Hasses leiden 
sie an Herzkrankheit. 

Zu ihren Merkma-
len gehört zudem, dass 
das Wasser ihres Teiches 
nie versiegt. Ihnen wird 
stets fließendes Wasser 
gewährt. Sie kennen kei-
nen Schlamm. Ihnen wird 
stets reines Süßwasser 
vom Herrn der Welten be-
schert. Ihr Herr gibt ihnen 
einen Wächter, sodass sie 
geschützt werden vor der 
Wildnis und den darin 
verweilenden Wölfen. Der 
Trinkbeutel ihrer Seelen 

قومٌ  �أنهّم  علاماتهم  ومن 
حَوْضهم  فی  ما  یُطَّمَلُ  لا 
ماءٍ  من  �آنٍ  کلّ  یُعْطَون  و 
ما  یعلمون  ولا  معین۔ 
زلالٌ  لهم  ویُسْردُ  �لحَنْضَجُ 
�لعالمین۔  ربّ  من  عَذْبٌ 
خفیر�  ربهّم  ویُصْفِدهم 
وممّا  مو�می  من  فیُعصمون 
�لسرّ�حین۔وتزمج  من  فیها 
وفهمًا  نورً�  نفوسهم  قربة 
من  تخفَی  ما  لهم  وتلوح 
باأنهم  �لمحجوبین۔ذ�لک 
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wird mit (göttlichem) Licht 
und Einsicht gefüllt. So 
wird ihnen ersichtlich, was 
jenen verborgen bleibt, die 
(der Erkenntnis) beraubt 
sind. 

Dies, weil sie ihr Leben 
Allah so hingeben, wie 
ein Kalb, das geschlachtet 
wird. Entweder haben sie 
ihr Gelübde erfüllt oder 
warten darauf, dies zu tun. 
Ja, auch deshalb, weil sie all 
ihr Geld nur für Allahs Sa-
che spenden. Sie sind nicht 
wie ein geiziger Mensch. 
Sie tragen Früchte wie ein 
langer, gesunder Ast. Folg-
lich begeben sich die Be-
dürftigen in ihren Schutz. 
Ohne Anstrengung und 
nachdrücklichem Flehen 
werden sie von Allah ver-
sorgt, Der sich der Recht-
schaffenen annimmt.

Zu ihren Merkmalen ge-
hört zudem, dass Allah ei-
nen starken Durst nach der 

�إلی  نفوسهم  یُسلمّون 
ویقضون  یُذبح  کاأرْخٍ  �للّٰه 
من  یکونون  �أو  نحبهم 
یُنفقون  �لمنتظرین۔وباأنهّم 
من  لهم  کان  ما  �للّٰه  فی 
کرجلٍ  یکونون  ولا  �لعَیْن۔ 
یثمرون  و  �لیدین،  جعد 
فتاأوی  غَزِیدٍ  سَرَعْرَعٍ  کغُصْنٍ 
�لمساکین۔ویُرْزقوُن  �إلیهم 
لحاح  و�لاإ �لکَدّ  غیر  من 
�للّٰه  من  �لمحاولةِ  فی 
�لصالحین.  یتولی  �لذی 

ومن علاماتهم �أنّ �للّٰه یخلق 
للمعرفة  �أمَجًا  نفوسهم  فی 
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vollkommenen Erkennt-
nis in ihre Seele setzt. So 
wird ihre Brust aufgespal-
ten und jegliche mensch-
lichen Irrungen werden 
aus dieser herausgezogen. 
Hernach wird sie gefüllt 
mit der Liebe Allahs. Um 
Seinetwillen schlachten sie 
ihre Seelen wie Kühe. Sie 
stapeln das Gut der Gottes-
furcht Schicht für Schicht 
auf und geben davon jeder-
zeit gemäß der Erfordernis 
hin. Sie wenden sich ab 
von jedem Tor. Sie weisen 
das Böse mit dem Guten 
von sich. Sie verbringen ihr 
Leben in Demut für Allah, 
wie ein Mensch, dessen 
Haare zerstreut sind und 
der mit Staub bedeckt ist. 
Sie wandeln festen Schrit-
tes zu Gott, so wie das Brot 
auf heißen Steinen geba-
cken wird. Obwohl sie viele 
Brüder und Kinder haben, 
leben sie wie jemand, der 

صدورُهم  وتُضْرَحُ  �لتامة 
من  کان  کلمّا  منها  وتُخرَجُ 
�أون  فَیُمْلَ  نسیّة،  �لاإ �لغو�ئل 
ویذبحون  �للّٰه  حُبِّ  مِنْ 
کَالْجَلْمدةِ  �أنفسهم  له 
�لتقوی  متاع  ویرضدون 
وینفقونه فی کل ساعة بقدر 
عن  ویُعرضون  �لضرورة، 
�لسیئا  یدفعون  و  صِلْغَدٍّ  کل 
یعیشون  و  بالحسنة،  ت 
تو�ضعًا  �أغبر  کاأشْعَث 
یُنْضِجُون  وکذ�لک  للِّٰه، 
�لخُبْزَةُ  تُفْاأد  کما  سلو۔کهم 
ادٍ  کَقَحَّ �لْمَلَّةِ۔ویعیشون  فی 
و�لذریةّ،  خو�ن  �لاإ کثرة  مع 
مِبْکَارٍ  کاأرضٍ  ویکونون 
�لحضرة،  باأو�مر  عاملین 
�لظالمین  رَعْلَ  یُبالون  ولا 
بتهدیدهم  یترکون  ولا 
�لمنتخلة،  بل  �لسُّ من  ذرّة 
قلوبهم  بیت  لله  ویزینّون 
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weder Brüder noch Kinder 
hat. Sie befolgen zügig die 
Gebote ihres Herren, wie 
Erde, die (die Saat) zügig 
aufgehen lässt. Sie scheren 
sich nicht um den Tadel der 
Ungerechten noch weichen 
sie aufgrund ihrer Drohun-
gen auch nur ein Jota von 
den Wegen ab, die sie einge-
schlagen haben. Sie schmü-
cken das Haus ihres Her-
zens für Allah, wie eine auf 
Ordnung und Dekoration 
bedachte Frau. Sie stehen 
für Allah in einem Zustand 
der Entzückung und halten 
fest an dem, was ihnen von 
Allah gegeben wird.  

Zu ihren Merkmalen ge-
hört zudem, dass du durch 
sie Wunder sehen wirst, 
wenn du mit ihnen eine ge-
wisse Zeit verbringst. Was 
das Ausschütten von Seg-
nungen anbelangt, wirst 
du sie wie eine Kamelstu-
te erleben, die Unmengen 
von Milch gibt. Ihre Worte 

کالامر�أة �لمفَرْنسَةِ، ویقومون 
ویاأخذون  باهشین  لله 
بالقوة.  �للّٰه  من  �أوتی  ما 

ترٰی  �أنکّ  علاماتهم  ومن 
عجائب منهم �إن لبثت فیهم 
وتجدهم  �لزمان،  من  بُرْهةً 
کناقةٍ فَشوشٍ عند �لفیضان، 
قولهم  �لقلوب  یَمُوصُ 
�لجنان،  فی  نطُقُهم  ویَدخل 
�للّٰه  ذن  باإ �لتقوٰی  بنیّر  فتُنَیَّر 
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reinigen die Herzen. Ihre 
Aussagen setzen sich fest 
im Herzen. So werden sie 
auf Geheiß des Gnadenrei-
chen mit dem Gewebe der 
Gottesfurcht umwoben. 
Der Überfluss der mensch-
lichen Begierden wird ab-
getrennt. Was sich von der 
Sünde angesammelt hat, 
erlischt. So gibt es viele 
ruchlose Blinde, die durch 
sie anfangen zu sehen, und 
die durch sie zivilisiert 
werden, sodass sie sich zu 
jenen gesellen, die Gottes-
furcht und die Erkenntnis 
Gottes besitzen. Wehe also 
jenen, die sie so verspotten, 
wie eine Frau, die in An-
wesenheit ihres Eheman-
nes wie ein Hund bellt. Sie 
sind sich dessen nicht ein-
gedenk, dass sie durch die 
Scheidung zugrunde gehen 
werden. Denn Gott hat die 
Erlösung der Menschen 
mit ihrer Liebe (abdāl) und 

ز�ئدةٌ  هَبْرَةٌ  وتُهْبَرُ  �لرحمان، 
کل  ویمحو  �لشهو�ت  من 
�لعصیان،  من  یُؤبش  ما 
مستهترین  عُمی  من  وکم 
ذ�  فاإ بهم  ویُهذّبون  یبصرون 
هم من �أھل �لتقاة و�لعرفان، 
یضحکون  للذین  فویلٌ 
زوجها  تُهّار  کامر�أةٍ  علیهم 
بطلاقٍ  �أنهم  یعلمون  ولا 
نجاة  علقّ  �للّٰه  ن  یهلکون۔فاإ
فقد  وعنایتهم  بحبّهم  �لناس 
منهم  �لعُلَق  قطع  من  هلک 
یَحْرُسُون۔ولا  قومًا  ترک  بما 
�إلاّ  قوة  �لشِّ تلک  تُصِیْبُ 
هُزَیْرَةٌ،  فطرته  فی  رجلًا 
ونخوةٌ،  عُجلةٌ  ذ�لک  ومع 
یخافون  �لذین  من  ولیس 
ذ�لک  ویتدبرّون۔وکل  �للّٰه 
فویلٌ  نیا  �لدُّ وَضَرِ  من  تتولدّ 
یتسنحون۔یسعون  بها  للذّین 
ذ�ئبِین  �للّٰه  �أهل  یذ�ء  لاإ
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Güte verknüpft. Folglich 
geht jener zugrunde, der 
sich von ihnen abwendet; 
denn er hat sich von sol-
chen Menschen getrennt, 
die Hüter sind. Diese Un-
glückseligkeit wird allein 
jenem zuteil, der in sei-
nem Gemüt vollkommene 
Faulheit verkörpert; ja, zu-
dem noch Hastigkeit und 
Hochmut; der also nicht 
zu denen zählt, die Allah 
fürchten und tiefgründig 
nachsinnen. All dies ent-
steht durch den Schmutz 
der Welt. So wehe jenen, 
die sich selbst mit diesem 
(Schmutz) besudeln. Sie 
trachten danach, die Got-
tesfreunde zu kränken, in-
dem sie sie bedrängen und 
verspotten. Dabei wähnen 
sie, sie würden fromm han-
deln. 

Unter den Menschen 
dieser Zeit ist jener am 
Ungerechtesten, der sich 
vorgenommen hat, mich 

�أنهم  ویحسبون  مستهزئین 
�أبناء  �أظلم  یُحسنون۔ومن 
أو�ن۔  �لا هذ�  فی  �لزمان 
وهو  یذ�ئی  لاإ تصدّی  من 
کالشیطان،  و�أشوس  ضبس 
کشیشه  من  وخوّفنی 
وو�للّٰه  کالثعبان،  وفحیحه 
فمن  �لرحمان،  حِمَی  �إنی 
فسیُقطع  یقطعنی  �أن  �أر�د 
و�إنی  �لدیاّن،  �أیدی  من 
لدیه  یخاف  ولا  باأعینه 
�لجَرْبَزةَ  ویردّ  �لمرسلون، 
علی �أهلها لو کانو� یعلمون. 
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zu kränken. Ein solcher 
Mensch ist ein Unruhestif-
ter; er schaut hochmütig mit 
schiefem Blick wie Satan. Er 
machte mir Angst mit dem 
Laut seines Mundes und 
seiner Haut, einer Schlange 
gleich. Bei Allah, ich bin die 
Hecke des Gnadenreichen. 
Wer versucht, mich zu stut-
zen, wird durch die Hand 
des vergeltenden Gottes 
abgeschnitten. Ich befinde 
mich unter Seinen Augen. In 
Seiner Gegenwart brauchen 
die Gesandten keine Furcht 
zu haben. Und die Ränke der 
Intriganten werden zu ihnen 
zurückkehren, wenn sie es 
nur wüssten.  

Zu ihren Merkmalen ge-
hört zudem, dass sie nicht 
wie Feiglinge im Kriegsfeld 
stehen, sondern sie tun es 
festen Schrittes und keines-
wegs zeigen sie Feigheit. 
Gekonnt führen sie die Men-
schen, damit sie jene schüt-
zen können, die sich vor dem 

لا  �أنهّم  علاماتهم  ومن 
بل  کد�حض  یکونون 
ولا  ماآقط  فی  یقومون 
ویؤمّون  �لجبان،  یُضاۂون 
�لناس کخوتع لیحفظو� من 
وینقلبون  �لسرحان،  خاف 
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Wolf fürchten. Sie kehren 
mit Erkenntnissen zurück, 
wie jene (Händler), die mit 
den besten Dingen zu ih-
rem Volk zurückkehren. Sie 
begnügen sich nicht allein 
mit den Bemühungen ihrer 
Seelen. Sie fürchten gleich-
zeitig den Tag, an dem 
das Gebäude des Lebens 
zusammenbricht und ein-
stürzt. So erflehen sie von 
Gott einen Erben. Alsdann 
erleben sie ihn (den Erben) 
wie einen jungen Burschen. 
Sie reißen ihre Emotionen 
in Stücke, um das Wohlge-
fallen von dem Herrn des 
Universums zu erlangen. 
Sie machen sich lauter für 
ihren Herrn und weisen in 
sich keine Vermengung auf. 
Sie verlassen das Tor ihres 
Herrn nicht. Die Liebe Al-
lahs ist fest verwurzelt in 
ihre Herzen. Sie verbünden 
ihre Seelen mit ihrem Ge-
liebten. Sie werden nicht 
zornig gegenüber ande-

للقوم  کالذّی  بمعارف 
جهد  علی  یقنعون  �إِعتان۔لا 
بنیان  هدم  ویخافون  �أنفسهم 
�لعمر ویوم �نقضاضٍ فیطلبون 
ویجدونه  �للّٰه  من  �لو�رث 
ویفهضون  مخاضٍ  کابن 
رب  رضا  �بتغاء  �لجذبات 
لربهّم  ویخلصون  �لکائنات، 
یبر۔حون  ولا  یسوطون  ولا 
�لحضرة ولا یَشْحطون۔ویلیط 
وینطون  بقلوبهم  �للّٰه  حبّ 
ولا  بمحبوبهم  �أنفسهم 
وعلی  �لناس  یُحْفِظون 
ولو  یُحافظون،  �للسان 
فباللیّن  مُحْفِظٌ  منهم  بدر 
کرجل  یتد�رکون۔ینطقون 
کلمهم  وتُفصّح  بلتعانی، 
یُذَعْذِعُون  رباّنی،  فضلٍ  من 
 ، �لفُقَر�ء  علی  �لمال 
فی  مقد�مٍ  کزمیعٍ  ویُبارزون 
تری  ۔لا  �لابتلاء  مو�طن 
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ren Menschen, sondern sie 
hüten ihre Zungen. Und 
selbst wenn ihnen ein Wort 
entschlüpft, das den Zorn 
(des Gegenübers) erregen 
könnte, so machen sie es 
mit Sanftmut wett. Sie re-
den wie ein eloquenter 
Mensch. Die Eloquenz in 
ihrem Wort entspringt der 
göttlichen Gnade. Sie geben 
ihr Geld hin für Bedürftige. 
Bei Versuchungen ringen 
sie wie ein tapferer, immer 
voranschreitender Held. 
Bei Wut wirst du nicht er-
leben, dass ihr Gesicht rot 
anläuft. Bei Drangsal wirst 
du sie erleben, dass sie wie 
Fische, die ihren Kopf nach 
oben ragen, ihre Blicke auf 
Allah richten. Auf ihren 
Nacken ist ein Seil der Lie-
be Gottes, ja keine Schlinge 
um den Hals. Nur jener at-
tackiert sie, der von nieder-
trächtiger Gesinnung ist. 
Nur jener kränkt sie, der 
unglückseliger ist als ein 

عند  سُفعةً  وجوههم  فی 
کحیتانٍ  وتجدهم  �لغضب، 
شروعٍ ناظرین �إلیٰ ربهم عند 
�لکرب، وعلی شر�عهم حبلٌ 
ولاکشِرعة  �للّٰه  حُبّ  من 
علیهم  یصول  �لعَقَب۔لا 
ولا  هوکقَرْثعٍ،  �لذّی  �إلاّ 
�أشقٰی  هو  �لذی  �إلاّ  یؤذیهم 
قاهرة  عزیمة  قُنْذَع۔لهم  من 
�إذ� قصدو� �أمرً� جلحّو�، و�إذ� 
ومن  قتلّو�  ظربغانة  حاربو� 
فیُروٰی  بالرَغْرَغَةِ  هم  جاء 
کل  من  ویُنزّه  هم،  ماء  من 
زمان  �أزف  �لشبهة۔وقد  نوع 
أ  �لا للطلباء  فطوبیٰ  رو�ء  �لاإ
�لزمان  �أنّ  ترون  ۔�ألا  تقیاء 
�أنو�ع  من  �أ  ومُلِ  فسد،  قد 
نضناض، وقرب جدر�نه �إلی 
تُشاعُ  و�لاأمر�ض  �نقضاض، 
و�لحتوف  تُضاع،  و�لنفوس 
�أوفاضٍ۔وقد  علیٰ  ملاقیة 
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Verruchter. Ihre Entschlos-
senheit ist fest und überra-
gend. Wenn sie sich eine Sa-
che vornehmen, so treffen 
sie mit fester Entschlossen-
heit Vorkehrungen dafür. 
Und wenn sie im Kampf ei-
ner Schlange gegenüberste-
hen, zerstückeln sie diese. 
Und wer, geleitet von sei-
nem Durst, wiederholt zu 
ihnen kommt, dessen Durst 
wird durch ihr Wasser ge-
stillt und jegliche Zweifel 
werden von ihm beseitigt. 
Gewiss, die Zeit ist gekom-
men, in der (die Menschen) 
gestillt werden. Frohe Bot-
schaft also den gottesfürch-
tigen Suchenden! Seht ihr 
denn nicht, dass dieses 
Zeitalter bereits verdorben 
ist und gefüllt ist, mit man-
nigfachen Heimsuchungen. 
Seine Wände sind dem Ein-
stürzen nahe. Krankheiten 
breiten sich aus und die 
Menschen scheiden dahin. 
Überall wütet der Tod. Das 

علیٰ  و�أنا  �لزمان،  صلغ 
فی  �لسابع  �لاألف  ر�أس 
قال  وکذ�لک  �لاأو�ن،  هٰذ� 
لامَ  فاإ  ، �أیها�لفتیان  �لنبیّون 
�لدیاّن؟  تتقّون  ولا  تکُذّبون 
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sechste Jahrtausend dieses 
Zeitalters ist bereits vorü-
ber. Nun bin ich zu Beginn 
des siebten Jahrtausends 
dieses Zeitalters erschie-
nen. Ebendies hatten die 
Propheten angekündigt, 
o ihr Jünglinge. Wie lange 
wollt ihr mich also leugnen 
und den vergeltenden Gott 
nicht fürchten?

Zu ihren Merkmalen 
gehört zudem, dass sie der 
Begegnung ihres Herrn 
willen nach dem Paradies 
trachten, und nicht auf-
grund des Fleisches von 
Vögeln und Trauben. Du 
wirst erkennen, dass sie mit 
ausgestreckten Armen da-
nach eilen, den Geboten ih-
res Herrn zu folgen. Sie ha-
ben die Vorhänge des nāsūt4 
geöffnet und mit ihrer Auf-
richtigkeit die Fesseln des 

4  Nāsūt: Diesseits. (Terminologie aus 
dem Sufismus) [Anm. d. Ü.]

یرودون  �أنهّم  علاماتهم  ومن 
�لحضرة  لقاء  �بتغاء  �لجنة 
�لبقرة،  وعین  �لطیر  للحم  لا 
باسطة  عُرضتَهم  وتجد 
رب  �و�مر  لتلقّف  �لیدین، 
قارورة  �لکونین۔عَلْهَضُو� 
وفتقو�  �لناسوت،  حُجب 
�للاهوت،  رتق  بصدقهم 
علیهم  �للّٰه قض  باأن  وذ�لک 
خیل �لتجلیّات، فقوّضو� بناء 
نضنضة  بقی  وما  وجودهم 
�أمان  فی  ودَخَلوُْ�  �لنفس 
ودخلو�   ، �لحَیَوَ�تِ  من  �للّٰه 
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lāhūt5 abgelegt. Dies wur-
de möglich, weil Allah ein 
Herr Seiner Manifestatio-
nen zu ihnen sandte, wo-
durch sie den Grundstein 
ihres Daseins vernichtet 
haben. Keine triebhafte Be-
wegung ist in ihnen übrig-
geblieben. Sie haben sich in 
den Schutz Allahs begeben 
vor (dem Übel der) Schlan-
gen. Sie sind in Gärten ein-
getreten. Ihr Antlitz leuch-
tete auf wie ein strahlender 
Blitz. Sie fanden das Antlitz 
der Menschen, die der Welt 
zugeneigt sind, dunkel, so 
trachteten sie danach, die-
ses zu erhellen. Sie setzten 
sich für ihre Reform ein, 
gleich einer Henne, die 
auf ihren Eiern sitzt. Sie 
helfen jedem Schreienden, 
selbst wenn dieser künst-
lich schreit; ausgenom-
men jenen, die als Küken 
aus den von Satan geleg-

5  Lāhūt: Jenseits.[Anm. d. Ü.]

وجوههم  وتهللّت  �لریاض 
ووجدو�  ناضَ،  �إذ�  کبرق 
وجوهًا  �لدّنیا  �أهل  وجوه 
للتبییض،  فسعو�  مسودّةً 
صلاحهم کما تَرِضُ  وقامو� لاإ
�لبیض۔و�إنهم  علی  �لدجاجة 
ولو  صارخ  کل  یعینون 
باض  �لذین  �إلاّ  تصرّخ، 
وفرّخ۔قوم  �لشیطان  فیهم 
رباّنیون لا یُکذّبهم �إلاّ �لذی 
�لتقّٰی  زینة  و�أز�ل  جَلَط، 
یُعادونهم  وجَلْمَطَ۔�لذین 
جَلعةٍ،  مر�أةٍ  کاإِ �إلاّ  هم  �إنْ 
سَلْفَعَةٍ،  صَوْل  یضرّهم  ولا 
�لمقابلة،  عند  ید�هم  تتزلعّ 
موطن  من  کثعالب  ویفرّون 
هؤلاء  بیان  �لمناضلة۔وتجد 
عماهجٍ  کشر�بٍ  �لساد�ت 
ویُبعّد  �لقلوب،  فی  یحکاأ 
ویضْرَحُ  �لذنوب،  عن 
فی  کاذبةً  تهمًا  عنهم  �للّٰه 
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ten Eiern ausschlüpften. 
Sie sind Wesen, die sich in 
Gott verloren haben. Der, 
der sie der Lüge zeiht, ist 
selbst ein Lügner. Ja, ei-
ner, der die Schönheit der 
Gottesfurcht abgelegt und 
zerstückelt hat. Jene, die 
diese abdāl anfeinden, sind 
wie eine schamlose Frau. 
Der Angriff einer boshaf-
ten und niederträchtigen 
Frau kann den abdāl keinen 
Schaden zufügen. Die Hän-
de der Angreifenden zer-
bersten, wenn sie ihnen ge-
genüberstehen. Ja, wie ein 
Fuchs entfliehen sie dem 
Schlachtfeld. Jedoch wirst 
du das Wort jener ehrbaren 
Anführer wie ein Getränk 
vorfinden, das leicht herun-
tergeschluckt werden kann 
und einen tiefen Abdruck 
auf dem Herzen hinter-
lässt. Ja, es hält einen fern 
von Sünden. Allah beseitigt 
von ihnen die falschen An-
schuldigungen, die ihrem 

کمنیحة  ویجعلهم  شانهم 
و�إخو�نهم۔ویذهب  لاأحبابهم 
وسقام  �لناس،  طخش  بهم 
وساوس  لَ  وتَبَعَّ تفجّس  من 
�لاّ  یُعاویهم  �لخناّس۔ولا 
تقی  �إلاّ  یقبلهم  ولا  تافهٌ، 
علی  د�رهم  د�فهٌ۔وحُرّم 
�إلی  یُزَقْفِلوُن  �لذین  �لفاسقین 
ویر۔ضون  متعمّدین،  �لشرّ 
بالغلفق ویناأون عن ماء معین. 
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Ansehen zuwider sind. So 
macht Er sie für ihre Brü-
der und Freunde gleich 
einer Milch spendenden 
Kamelstute, die zum Mel-
ken verliehen wird. Durch 
ihr Wesen nimmt Er die 
Finsternis der Menschen 
sowie die Krankheit der 
Hochmütigen hinweg, die 
den Einflüsterungen Satans 
folgen. Nur ein Ignorant 
feindet sie an. Allein ein 
demütiger Gottesfürchtige 
glaubt an sie. Ihr Haus ist 
den Frevlern verwehrt, die 
wissentlich auf Untaten zu-
rennen und sich mit dem 
Moos begnügen, aber dem 
reinen, fließenden Wasser 
fernbleiben.

Und zu ihren Merk-
malen gehört, dass sie nur 
geringfügig vom Weltli-
chen nehmen, vom Glau-
ben wird ihnen jedoch ein 
großer Anteil gewährt. Des 
Weltlichen erfreuen sie sich 
nur dermaßen, wie eine 

ومن علاماتهم �أنهّم یاأخذون 
من �لدّنیا کفتیلٍ، ومن �لدین 
�آلاۂ�  یَدْغَفون، ویتمتعّون من 
کَزِبَالٍ ومن �لتُّقات یجترفون، 
کمقَمْجرٍ  �أنفسهم  ویُقوّمون 
کلمّا  ویجیحون  سهمه  یُقَوّم 
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Ameise mit ihrem Mund 
aufnimmt. Die Gottes-
furcht machen sie sich je-
doch reichlich zu eigen. Sie 
richten ihre Seelen gerade, 
wie etwa ein Bogenschüt-
ze seine Pfeile aufrichtet. 
Sie führen einen Tod herbei 
über all ihre niederen Ge-
lüste. Allein das Trachten 
nach Gott verbleibt, fest 
wie ein Baumstamm, ja, da-
rauf harren sie aus. Sie ge-
ben Ihm Vorrang auf jedem 
Weg. Sie scheren sich nicht 
um das Getöse der Toren, ja, 
sie scheren sich überhaupt 
nicht darum, wer sie sind. 
Deren Peitsche erachten sie 
wie einen nassen Ast, ja, sie 
fürchten sich keineswegs 
vor ihnen. Das Wissen, das 
ihnen gewährt wird, erlan-
gen sie aufgrund (ihrer) 
Liebe (zu Gott), nicht durch 
ihre eigenen Bemühungen. 
Aus dem Verborgenen wer-
den sie getränkt, so trinken 
sie reichlich nach Belieben. 

ویبقی  �أهو�ۂم  من  فیهم 
�لرب کجُذْمُورٍ وعلیها  هوی 
یثبتون۔ویؤثرونه فی کل سبیلٍ 
فَهاءِ  �لسُّ زَمْجَرَةَ  یبالون  ولا 
هم  �لوَمَیٰ  �أیّ  یبالون  ولا 
کنَبْتٍ  سوطهم  ویحسبون 
یخافون۔و  ولا  صیهوجٍ 
من  یعلمون  ما  کل  یعلمون 
، ویُسقَون من  �لْوَدِّ لا من �لکَدِّ
فَیَصْاأمُون۔ویقطعون  �لغیْب 
وللهِ  هُذ�مٍ  بسنانٍ  �للّٰه  غیر 
بلیس  لاإ کان  یَرْصمون۔وما 
ونه  ویدرء  یَرْطمهم  �أن 
باأنو�رهم فلا ینقص �لشیطان 
ویخاف  ز�أبوها  قِربةٍ  من 
بون۔وما  یُضَهِّ �لتی  قسّیهم 
بل  یابسةً  هَذْربَةً  فیھم  ترٰی 
تری روحًا ومعرفةً ، وحاربو� 
�أولئک  ودشو�،  �لنفس  �أهو�ء 
هم  و�أولئک  دُهاةٌ  قوم  هم 
کلمّا  قعزو�  �لمهتدون۔ 
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(All ihre Beziehungen) au-
ßer die mit Allah zerschnei-
den sie mit einem scharf-
kantigen Speer. Um Allahs 
Willen betreten sie enge 
Pfade. Satan vermag es 
nicht, sie in eine schwierige 
Lage zu stürzen, aus der sie 
nicht herauskommen kön-
nen. Mit ihrem Licht weh-
ren sie ihn ab. Satan kann 
aus dem Wassersack, den 
sie tragen, nichts hinweg-
nehmen. Ja, er fürchtet ihre 
Bögen, die sie ins Feuer le-
gen, um sie zurecht zu for-
men. Du wirst in ihrer Rede 
keinen sinnlosen Wort-
schwall finden, vielmehr 
wirst du (in ihrer Rede) 
Lebendigkeit und Erkennt-
nis finden. Sie haben die 
niederen Gelüste des Egos 
bekämpft und zerschmet-
tert. Das sind also jene, die 
weise sind, und sie sind es, 
die rechtgeleitet sind. Alles, 
was sich im Behälter des 

رّو�  بما  �لسلوک  �إناء  فی 
کالصعلوک،  �لحضرة  �أمام 
ولا  کَضَعْرِسٍ  کانو�  وبما 
ألذَّ  و�لا أمَزَّ  �لا �آثرو�  یَشْبَعون۔ 
�أهو�ء  منهم  �للّٰه  و�أخرج 
بزَجْلِ  ۔ووفقّهم  و�جتزَّ غیره 
مشیهم  وحسن  سِوَ�هُ  ما 
قُمَیْثَلٍ  کل  لیعلم  �للّٰه  �إلی 
�لصادقون.  هم  �أنهم 
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sulūk6 befindet, trinken sie 
hastig aus, denn sie wer-
fen sich vor dem Einzigen 
Gott wie Bettler nieder und 
weil sie (auf dem Weg des 
sulūk) wie ein Gieriger sind 
und nicht satt werden. Sie 
bevorzugen das Vorneh-
me und das Kostbarste. 
So nimmt Allah von ihnen 
das Verlangen nach ande-
ren außer Ihm hinweg und 
löscht es aus. Ja, (Allah) er-
möglicht ihnen, alles außer 
Ihm beiseitezulegen, und 
mit einer Schönheit auf Ihm 
zuzugehen, damit jeder mit 
üblem Gang Wandelnde 
wissen möge, dass allein sie 
die Wahrhaftigen sind. 

Zu ihren besonderen 
Charakterzügen zählt zu-
dem, dass sie von mensch-
licher Niedertracht so be-
reinigt werden wie eine 

6  Sulūk: In der islamischen Mystik 
die Bezeichnung für den Weg zu 
Gott. [Anm. d. Ü.]

رون  ومن خو�صهم �أنهم یُطهَّ
من �لغو�ئل �لبشریة کما تُقْرَءُ 
ویتوب  حیضها،  من  �لمر�أة 
فیُجْذَبون۔یخربون  �إلیهم  �للّٰه 
وباأیدی  باأیدیهم  �لنفس  د�ر 
�للّٰه ویرون �للّٰه باأعین روحهم 
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Frau nach ihrer Menstruati-
on rein wird. Allah wendet 
sich ihnen mit Seiner Gnade 
zu, sodass sie zu Ihm hin-
gezogen werden. Sie zerstö-
ren das Haus ihrer (nieder-
trächtigen) Seele mit ihren 
eigenen sowie den Händen 
Allahs. Sie sehen Allah mit 
den Augen ihrer Seele. Von 
jedem Zweifel werden sie 
gereinigt. Im Wissen wird 
ihnen Vollkommenheit ge-
währt. Bei Allah ist ihr Rang 
höher als der von Engeln, 
weil sie ihren Seelen trotzen 
und weil sie die Last wie ein 
Riese stemmen, der festen 
Schrittes steht. 

Das Feuer ihrer Liebe ist 
aufgelodert. Die Stacheln ih-
rer Seelen sind verschollen. 
Die Klingen ihrer Schwerter 
sind scharf geworden. Sie 
haben jeden Vorhang zer-
schnitten. Sie haben sich ver-
loren in den Dienst an Allah. 
So vergeht kein Moment, 

وفی  رِیْبةٍ  کل  من  ویُنَزّهون 
مقام  ولهم  یُکَمّلون۔  �لعلم 
عند  �لملائکة  من  �أصْقبُ 
و  �أنفسهم  خالفو�  بما  �للّٰه 
ورَسخو�  باِلْحِمْل  �إِعْلَنْبَاأو� 
نار  وَسَنَتْ  کَحِبطون۔ 
شباة  وعدمت  محبّتهم 
نفوسهم وز�دت ظُبَةُ سیوفهم 
فقطعو� کل حجاب وفنو� فی 
هِنْوٌ  یمضی  فلا  �لحضرة  قتو 
من �آو�نهم �إلاّ وهم یعبدون۔
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in dem sie nicht im Gottes-
dienst beschäftigt sind. 

Allah hält ihre Herzen 
fern von anderen als Sich. 
Er lässt sie aufgehen in der 
Liebe zu Sich. So beugt sich 
jedes ihrer Teilchen ihrem 
Herrn. Die Liebe Allahs wird 
zu ihrer Nahrung, mit der 
sie gespeist werden. So ver-
zehren sie eilig ihre Speise, 
damit kein anderer sie von 
ihnen nimmt. Sie sind Men-
schen mit einem aufrichtigen 
Ehrgefühl. Für ihren Gelieb-
ten weinen sie derart, dass 
ihre Wimpern ausfallen, die 
Sehnsucht nach Ihm lässt 
ihr Herz aufflammen. Sie 
sind erfüllt mit dem Geden-
ken an Ihm wie ein Wasser-
sack und sehnen sich jeden 
Augenblick leidenschaftlich 
nach Ihm. Durch die Liebe 
zu Allah glühen ihre Her-
zen auf wie ein heißer Fel-
sen. Dadurch wird ihr Durst 
größer. Sie haben einen Rang 
bei Allah, den die Schöpfung 

غیره  عن  قلوبهم  �للّٰه  وختاأ 
فخذ�أت  حُبًّا،  وشغفهم 
وصار  لربهّم  کلهّا  ذرّ�تهم 
�لذی  طعامهم  �للّٰه  حُبُّ 
علی  فجردبو�  یُطْعَمُون۔ 
غیرهم  یتناوله  لئلّا  طعامهم 
یبکون  یُغَارُوْن۔  قومٌ  نهم  فاإ
قلبهم  ویَمضُّ  حذلًا  لحِبِّهم 
کالقربة  و�  �ضْجَحَرُّ وقد  همّه 
�آنٍ  کل  وله  ذکره  من 
قلوبهم  یضجرون۔حَمِیَتْ 
وز�د  �للّٰهِ  بحُِبِّ  کرضف 
مقام  ولهم  سهافهم  منها 
و  �لخلق  یعلمه  لا  �للّٰه  عند 
لذ�لک یزدرونهم و یُنَطِّفُوْنَ. 
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nicht erfassen kann. Dies ist 
auch der Grund, weshalb 
die Menschen sie als nieder-
trächtig betrachten und sie 
aufs Übelste verleumden. 

Und zu ihren Merkmalen 
gehört, dass sie sich vor dem 
Sturm der Heimsuchungen 
nicht fürchten. Vielmehr 
durchqueren sie den Ozean 
der Versuchungen wie Schif-
fe. Sie vermengen Wahres 
nicht mit Falschem. Vor dem 
Unklaren empfinden sie Ab-
scheu. Sie trachten nach der 
Gottesfurcht, die makellos 
ist, ja sie sind aufrichtig (al-
lein für Ihn). Sie möchten 
nicht, dass eine andere Far-
be sich vermengt. Ihr Acker 
ist derart, dass strömender 
Regen ununterbrochen auf 
ihn fällt; durch diesen blü-
hen sie grün auf. Sie besitzen 
einen Speer, der den Wolf 
tötet. Ihr erhabenes Gemüt 
gleicht hohen Hügeln. Der 
Topf (ihres Gemütes) kocht 
auf mit der Liebe (zu Allah); 

لا  �أنهّم  علاماتهم  ومن 
و  �لفتن  تلاطث  یخافون 
یقطعون بحار �لبلاء کمو�خر 
بالباطل  �لحق  یاأشبون  ولا 
ویعافون �لعَرْزب ویبتغون تقاة 
ویخلصون۔لا  فیها  شیة  لا 
ولهم  شاملا،  لونا  یریدون 
ومنه  و�بلها  تفارق  لا  �أرض 
سمهری  ولهم  یُخَضّرون۔ 
وفطرتهم  �لنَهْسَرَ۔  یقتل 
و�أتزَّت  �لنهابر  یشابه  �لعالیة 
ینضجون۔ومن  بحُِبٍّ  قِدْرها 
ضفن �إلیهم ولو کان �لعُر�هَنُ 
یلج  �لدنیا  بحُبّ  �لمتقل 
قوم  بیمن  �لخیاط  سمّ  فی 
عبدة  من  کان  یتقّون۔ومن 
ذ� هو  فاإ �لطاغوت وحضرهم 
یفسقون۔ومن  لا  �لذین  من 
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so reifen sie. Wer sich ihnen 
beigesellt – ganz gleich, ob er 
der weltlichen Liebe erlegen 
ist – geht durch das Nadel-
öhr dank der Segnung von 
der Gemeinschaft der Got-
tesfürchtigen. Wer zu den 
Anbetern Satans zählt und 
sich ihnen beigesellt, so wird 
er zu einem derjenigen, die 
nicht freveln. Wer ein arro-
ganter Satan ist, aber zum 
Gläubigen wird und ihnen 
Treue erweist, so wird er sei-
ne Nase auf Gottes Geheiß 
auf den Boden legen und zu 
einem der Gottesfürchtigen 
werden. O du Zuhörer, stau-
ne nicht! In Wirklichkeit ist 
ihr Rang viel höher als dies. 
Wie kann ich diesen nur dar-
legen, wo ihr (diesen) nicht 
erfassen könnt. Sie sind Men-
schen, die (vor ihrem Herrn) 
derart (demütig) weinen, 
dass ihre Tränen stärker flie-
ßen als das Wasser, dass ihr 
trinkt. 

وو�فاهم  شیطانا  متکبّرً�  کان 
�للّٰه  أمر  لا �أنفه  فیُرغم  �إیماناً 
یتقّون۔فلا  �لذین  من  ویکون 
ولهم  �لسامع  �أیها  تهکر 
�أرفع من ذ�لک وکیف  شاأن 
تفهمون۔قوم  لا  و�نکم  �أبیّنه 
دموعهم  تهمر  باکون 
تشربون.  ماء  من  �أکثر 
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Und zu ihren Merkmalen 
gehört, dass sie die wahrhaf-
tig gute Tat aus dem Haufen 
von Taten ausfindig machen 
können. Die verfaulten Über-
reste lassen sie übrig für die 
Irregegangen. Sie eignen sich 
das Reine an und fallen der 
Gier nicht anheim. Sie trach-
ten stets nach der Wahrheit. 
Sie setzen jede Sache solange 
in Bewegung, bis das, was 
unter ihr ist, zum Vorschein 
kommt, und solange nicht 
vor ihren Augen das zu flie-
ßen beginnt, wonach sie 
trachteten. Sie leugnen nicht 
eine Sache, die die Unwissen-
den leugnen, sondern gehen 
der Sache auf den Grund. Sie 
leben ihr Leben nicht wie ein 
armseliger Schurke, sondern 
sammeln das Beste aus dem 
Geschäft des Jenseits und 
sind nicht unachtsam. Du 
wirst die Rastlosigkeit ihrer 
Herzen wahrnehmen, wie 
das Kochen des Topfes auf 
dem Herd. Mit eben diesem 

�أنهّم ینقحون  ومن علاماتهم 
کُدْس  من  �لصلاح  �أصل 
�لاأعمال ویترکون فضلة �لعرمة 
یاأخذون  �لضلال،  لاأهل 
وعن  ا  شُحًّ یتبّعون  ولا  ا  قُحًّ
یفحصون۔وینعصون  �لحق 
ما  یظهر  حتیّ  شیء  کل 
�أعینهم  �أمام  ویبضّ  تحته 
یُنکرون  یطلبون۔ولا  ما 
بل  �لجهلاء  ینکره  �أمرً� 
یعیشون  یحقّقون۔ولا 
یجمعون  بل  کالصعافقة 
ولا  �لاآخرة  سوق  خیر 
یغفلون۔وتسمع ضجر قلوبهم 
�لعصا  وبتلک  �لقدر  کغقیق 
ویجتنبون کل  �إبلیس  یمتاأون 
یؤثرون۔کسرو�  لحِِبٍّ  تغبٍ 
�آدم  �أغوی  ثعبانٍ  طو�حن 
فما  �أکلم  بسوطٍ  ومَسَنُوه 
وفرّ  علیهم  یَدره  �أن  له  کان 
یرجمون۔وصالو�  قوم  من 
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Stock überwältigen sie Iblis. 
Sie halten sich von jeglicher 
Art des Unfriedens fern, 
für den Geliebten, dem sie 
(über alles andere) Vorrang 
geben. Sie haben die Zähne 
derjenigen Schlange gebro-
chen, die Adam straucheln 
ließ, ja sie schlugen diese 
(Schlange) mit einer Peit-
sche, die tiefe Verletzungen 
hinterlässt; so war es für sie 
nicht mehr möglich, dass sie 
sie angreift, vielmehr ist sie 
von den Menschen, die sie 
steinigten, weggeschlichen. 
Wie ein Löwe attackierten sie 
die Schlange. Ja, sie haben es 
sich zur Pflicht gemacht, die 
Schlange an ihrer Wurzel zu 
packen und diese herauszu-
reißen, sowie die Menschen 
vor dem Übel der Schlange 
zu befreien und sie zu erlö-
sen. Sie enthäuten sie wie 
das Fell vom Lamm getrennt 
wird, damit das Lamm ohne 
Fell erscheint. Sie verletzen 
die Schlange mit Speeren. 

علی  و�أوْذَمُو�  کضرغم  علیه 
�أنفسهم �أنهم یجیحون �أصله 
شرّه  من  �لناس  ویُنجون 
کما  یسمطونه  ویُخلصّون۔ 
عریانًا  لیُرٰی  �لحملُ  یُسْمَطُ 
وخنعت  یهطون۔  وبالاأسنةّ 
لربهّم وله یُسلمون۔  �أعناقهم 
�لخلق  قوم سکرت عین  هم 
منهم و�أعجبو� �لملائکة بفعل 
یفعلون۔ وضعو� لحُُومَهم فی 
ما  �للّٰه  فاأرَمَ  �لحضرة  فاتور 
باأنامل  و�أکلو�  �لمائدة،  علی 
�لمحبّة وفنو� لحِِبٍّ یتخیرون.
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DIE EIGENSCHAFTEN DER HEILIGEN

Ihr Haupt beugt sich nieder 
für ihren Herrn, ja allein Ihm 
sind sie gehorsam. Das sind 
die Menschen, durch die 
die Augen der Schöpfung in 
Erstaunen versetzt wurde. 
Durch ihre Taten haben sie 
selbst die Engel in Erstaunen 
versetzt. Sie haben ihr Fleisch 
auf dem Tablet ihres Herrn 
gelegt. So hat Allah alles ver-
zehrt, was auf dem Tisch lag. 
Mit den Fingern der Liebe 
wurden sie verzehrt. Ja, sie 
haben sich hingegeben für 
den Geliebten, Den sie für 
sich ausgewählt hatten. 

Ende

Der Autor
Mirza Ghulam Ahmad von 

Qadian
14. Dezember 1903

تمَّت 

�لمؤلف 
میرز� غلام �حمد قادیانی 
مورخه ۱۴؍دسمبر سنة 

۱۹۰۳ء 
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Die Verszählung des Heiligen Qur’an:

Der Heilige Qur’an beinhaltet 114 Suren, die jeweils aus einer 
unterschiedlichen Anzahl an Versen bestehen. Jede Sure, mit 
Ausnahme der neunten Sure, fängt mit der Eröffnungsformel, 
der tasmiya beziehungsweise basmala (bi-smillāhi r-raḥmāni 
r-raḥīm – Im Namen Allahs, des Gnädigen, des Barmherzigen) 
an. In den Ausgaben des Heiligen Qur’an, die von der Ahmadiyya 
Muslim Jamaat veröffentlicht werden, wird diese Eröffnungsfor-
mel immer als erster Vers der jeweiligen Sure gezählt. Andere 
Ausgaben berücksichtigen die basmala bei der Verszählung 
nicht, weshalb sich die Versangaben um einen Vers verschieben.

Islamische Eulogien

Im islamischen Sprachgebrauch werden hinter den Namen be-
stimmter Personen, denen Gott eine besondere Stellung gegeben 
hat, verschiedene Segensgebete (Eulogien) gesprochen. Folgen-
de Abkürzungen wurden verwendet, deren vollständige Form im 
Arabischen (in deutscher Transliteration) ebenfalls im Folgenden 
angegeben wird:

SAW  ṣallallāhu ‘alaihi wa-sallam (taṣliya genannt) 
– Bedeutung: „Frieden und Segnungen Allahs seien auf ihm“ – 
wird nach dem Namen des Heiligen Propheten MuhammadSAW 

gesprochen.

AS  ‘alaihi s-salām (taslīm genannt) – Bedeutung: 
„Friede sei auf ihm“ – wird nach dem Namen aller anderen Pro-
pheten gesprochen.
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RA  raḍiyallāhu ‘anhu / ‘anhā / ‘anhum – (tarḍiya 
genannt) – Bedeutung: „Möge Allah Wohlgefallen an ihm/ihr/
ihnen haben“ – wird nach den Namen der Gefährten des Heili-
gen Propheten MuhammadSAW oder des Verheißenen MessiasAS 
gesprochen.

RH  raḥmatullāhi ‘alaih / raḥimahullāh – Bedeu-
tung: „Möge Allah ihm Barmherzigkeit erweisen“ – wird nach 
den Namen von bereits verstorbenen besonderen rechtschaffe-
nen Menschen gesprochen, die aber keine Gefährten des Heili-
gen Propheten MuhammadSAW oder des Verheißenen MessiasAS 
waren.

ABA  ayyadahullāhu ta‘ālā bi-naṣrihi l-‘azīz – Be-
deutung: „Möge Allah sein Helfer sein und ihn mit Seiner Kraft 
unterstützen“ – wird nach dem Namen des Kalifen der Zeit ge-
sprochen.

Begriffserklärung Hadhrat: Ein Ausdruck des Respekts, wel-
cher für eine Person von bewährter Rechtschaffenheit und Fröm-
migkeit verwendet wird.

In diesem Buch verwendete Umschrift

Die Umschrift der arabischen Wörter und Namen folgt dem von 
der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft (DMG) empfoh-
lenem Transkriptionssystem (lautgerechte Wiedergabe).

Bei der Umschrift in diesem Buch, die der folgenden Tabelle 
folgt, wurde darauf Wert gelegt, dass die Aussprache des Ori-
ginals möglichst erhalten bleibt und eine einfache Lesbarkeit 
gewährleistet wird. Insofern ergeben sich hier und da einige Un-
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terschiede zu der in der Fachliteratur verwendeten Translitera-
tion, bei der jedem Buchstaben ein Symbol entspricht, so dass 
die Umschrift eine vollständige Rekonstruktion des Originals 
möglich macht. 

Arabisch DMG Beschreibung Laut-
schrift

ا ʾ / a

in der Kehle gebildeter schwacher 
Explosionslaut, wie im deutschen vor 
jedem anlautenden Vokal gesprochen
Kurzer Vokal a

[ʔ] 
[ʔ̴]
[a]

ب b Konsonant b [b]

ت t Konsonant t [t]

ث ṯ stimmloses englisches th [θ]

ج ǧ stimmhaftes dsch [ʤ]

ح ḥ scharfes, ganz hinten in der Kehle 
gesprochenes h [ħ]

خ ḫ raues ch wie in Bach [χ]

د d an den Zähnen gebildeter Konsonant d [d]

ذ ḏ stimmhaftes englisches th [ð]

ر r stimmhaftes, gerolltes Zungespitzen-r [r]

ز z stimmhaftes s [z]

س s stimmloses s [s]

ش š stimmloses sch [ʃ]

ص ṣ breites stimmloses s [sˁ]

ض ḍ ein etwas dumpf klingendes stimmhaftes 
d [dˁ]

ط ṭ dumpfes t ohne folgenden Hauchlaut [tˁ]

ظ ẓ dumpfes, stimmhaftes s [zˁ]

ع ʿ ungewöhnlich gepresster, ganz weit 
hinten gebildeter a-haltiger Kehllaut [ʕ]
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غ ġ ein erweichter, dem Gaumen-r ähnlicher 
Buchstabe (wie das r in Rauch) [ɣ]

ف f Konsonant f [f]

ق q ein hinten am Gaumensegel gesprochenes 
k ohne folgenden Hauchlaut [q]

ك k Konsonant k [k]

ل L Konsonant l, außer in Allah [l]

م m Konsonant m [m]

ن n Konsonant n [n]

ه h kräftig artikulierter Konsonant h [h]

و w/u
Konsonant w
Kurzer Vokal u

[w]
[u]

ي y/i Konsonant j
Kurzer Vokal i

[j]
[i]

Kurzvokale werden als a, i, u geschrieben, Langvokale als ā, ī, ū.

Folgende Wörter unterliegen entweder konventionsmäßig oder 
der Lesbarkeit halber nicht oder nur bedingt den DMG Um-
schriftregeln. Eigennamen werden in der Regel nicht translite-
riert:

Unsere 
Konvention

DMG

Abu Bakr abū bakr

Ahadith aḥādīṯ

Ahmadiyya aḥmadiyya

Ali ʿalī

Allah allāh

Amin āmīn

Dschihad ǧihād
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Fatwa fatwā

Hadhrat ḥaḍrat

Hadith ḥadīṯ

Hadsch ḥaǧǧ

Hafis ḥāfiẓ

Hidschra hiǧra

Hudhur ḥuḍūr

Imam Imām

Inshallah inšāʾallāh

Islam islām

Jalsa Gah ǧalsa gāh

Jalsa Salana ǧalsa sālāna

Jamaat ǧamāʿah

Kalif / Khalifa ḫalīfa

Khutba ḫuṭba

Kalifat / 
Khilafat

ḫilāfa

Khadija ḫadīǧa

Khalifat-ul-
Masih

ḫalīfatu l-masīḥ

Majlis-e 
Mushawarat

maǧlis-e 
mušāwarat

Majlis-e Shura maǧlis-e šūrā 

Medina madīna

Mekka makka

Moschee masǧid

Muhammad muḥammad

Nikah nikāḥ

Qurʾan qurʾān

Quraisch quraiš

Ramadan ramaḍān

Ruhani Khazain rūḥānī ḫazāʾin
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Scharia šarīʿa

Sura sūra

Usman ʿuṯmān

Umar ʿumar

Zakat zakat
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Der Verheißene Messias und Mahdi, Hadhrat Mirza Ghulam 
AhmadAS, wurde 1835 in Qadian (Indien) geboren und wid-
mete sein Leben dem Studium des Heiligen Qur‘an, dem 
Gebet und der Hingabe zu Gott. Als er bemerkte, dass der 
Islam von allen Seiten mit haltlosen Vorwürfen angegriffen 
wurde und die Muslime nicht in der Lage waren, darauf zu 
reagieren, verteidigte er als Imam und Stimme der Zeit den 
Islam und stellte die unverfälschten Lehren des  Islam in ihrer 
Ursprünglichkeit wieder dar.

In seinem umfangreichen Gesamtwerk an Schriften, Vorle-
sungen, Reden und religiösen Diskursen etc., erörtert er, dass 
der Islam den einzigen lebendigen Glauben darstellt, durch 
dessen Befolgung der Mensch eine tiefgehende Beziehung zu 
seinem Schöpfer herstellen kann.

Er erklärt, dass Gott ihn gemäß der Prophezeiungen in der 
Bibel, im Heiligen Qur‘an und in den Überlieferungen des 
Heiligen ProphetenSAW des Islam (Ahadith) zum Messias und 
Mahdi ernannt hat. 1889 begann er, Mitglieder in seine Ge-
meinde, die Ahmadiyya Muslim Jamaat, aufzunehmen, die 
mittlerweile in über 210 Ländern verbreitet ist und mehrere 
zehn Millionen Mitglieder umfasst. Er schrieb mehr als 80 Bü-
cher in Urdu, Arabisch und Persisch. 

Nach dem Tod des Verheißenen MessiasAS im Jahre 1908 
traten Kalifen seine Nachfolge an, um seine Aufgaben fort-
zuführen.  Hadhrat Mirza Masroor Ahmad, Khalifatul Masih 
VABA, ist das derzeitige Oberhaupt der Ahmadiyya Muslim 
Jamaat und der fünfte Nachfolger des Verheißenen MessiasAS. 
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Hintergrund

In allen großen Religionen gibt es Prophezeiungen über das 
Erscheinen eines großen Propheten und Reformers, der zu 
der Zeit erscheinen würde, wenn die Welt von Egoismus 
und Unglauben geprägt sein würde. So hat auch JesusAS sei-
ne Wiederkehr angekündigt und Zeichen für dieses Ereignis 
genannt.

Im Christentum wird dies Parusie (griech. Ankunft) ge-
nannt. Der Heilige Prophet MuhammadSAW hat ebenfalls eine 
Vielzahl von Prophezeiungen überliefert, in denen von der 
Wiederkunft JesusAS und dem Auftreten des Imam Mahdi die 
Rede ist.

Indes bestehen über die Art und Weise, wie diese Prophe-
zeiungen eintreten werden, bei Christen und Muslimen ver-
schiedenartige Anschauungen. Orthodoxe Muslime glauben, 
JesusAS sei lebendig in den Himmel aufgefahren und befände 
sich dort körperlich im Paradies an Gottes Seite, und eines 
Tages werde er herabsteigen und die Welt der Ungläubigen 
mit Waffengewalt besiegen.

Wiederkunft von Jesusas

Die Ahmadiyya Muslim Jamaat hingegen lehrt, dass ein sol-
ches Denken der Weisheit Gottes widerspricht. Es ist unsin-
nig anzunehmen, JesusAS befände sich mit seinem Körper aus 
Fleisch und Blut in einem Paradies über den Wolken, wo er 
der täglichen Nahrungsaufnahme unterläge und anderen 
Verrichtungen unterliegt, denen ein Mensch aufgrund seiner 
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körperlichen Beschaffenheit nachgehen muss.
Das Paradies, so ist aus den heiligen Schriften der Mensch-

heit zu entnehmen, ist kein materieller Ort, sondern ein geis-
tiger Zustand, in dem sich die Seele befindet. Gott ist kein 
Wesen aus Materie, sondern jenseits von Werden und Zerfall, 
wie es dem Körper eigen ist. Er ist auch nicht an einen mate-
riellen Ort gebunden, so dass die „Himmelfahrt“ von JesusAS 
nicht bedeuten kann, dass er zu einem bestimmten Ort im 
Universum aufgestiegen ist, vielmehr kann man sich Gott tat-
sächlich nur im spirituellen Sinne nähern, denn nur Ehrfurcht 
und geistige Verhaltensweisen, wie Hingabe, Demut und Lie-
be erreichen Ihn, nicht aber Materielles.

Wenn JesusAS aber nicht mit seinem Körper zu Gott ins Pa-
radies aufgestiegen ist, wo ist er dann? Und wie wird seine 
Wiederkunft aussehen, von der zahlreiche Prophezeiungen 
verschiedener Religionen sprechen?

Der Heilige Qur‘an erklärt, dass JesusAS eines natürlichen 
Todes auf Erden gestorben ist. Nach Hadhrat Mirza Ghulam 
AhmadAS überlebte JesusAS die Kreuzigung in Bewusstlosig-
keit und wanderte dann zu den verlorenen Stämmen vom 
Hause Israel bis nach Kaschmir aus, wo er auch begraben 
liegt (Suren 4:158 und 23:51). Sein Grab im Khanyar-Viertel 
der Stadt Srinagar ist heute noch zu besichtigen. Zudem sagt 
Gott in weiteren 30 Versen des Heiligen Qur‘an, dass JesusAS 
auf der Erde gestorben ist. Wie aber kann dann seine Wieder-
kunft stattfinden?
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